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PREFACE

The following lectures on the History of the Bengali
Language are intended to give a sketeh, in broad outline,
of the origins of that language and the various influences,
linguistie, ethnie, social, that shaped and moulded its earlier
history. One essential requirement of a scientific procedure
in an investigation of this sort, I have steadily kept in
view. The ethnic as well as the social history of a people
or group of peoples must corroborate and light up the
linguistic history, if the latter is to be rescued from the
realm of prehistoric romance to which the story of philo-
logical origins, as so often told, must be however reluctantly
assigned by the critical or scientific historian of to-day.
One or two incidental results of my application of this
anthropological test may be here mentioned. T have had
no occasiou to invent different Aryan belts for the imaginary
migratory movements of some unknowable patois-speaking
hordes, to account for the distinctive and peculiar pheno-
mena of the provineial languages or dialects, e.g., those of
Bengal : they are fitly explained by the successive ethnic
contacts and mixtures with neighbouring or surrounding
indigenous peoples. Similarly I have had no hesitation in
recognizing within proper limits, the principle of miscege-
nation in the growth of language, as of race, provided that
the organic accretions from outside grow to the living
radicle or nueleus which persists as an independent or
individual entity. In this way I have sought to explain
many of the phenomena, regarding the grafting of Dravi-
dian structural and syntactical elemeuts, on some languages
or dialects of so-called Aryan stock (including those of
g Bengal). One interesting example of this is to be seen in
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vi PREFACE

the accent systems of the different Bengali dialects, which
naturally show traces of that ethnic miscegenation to which
the anthropological history of the people, bears an unmis-
takable testimony, the more so as tone and accent are
among what may be called tertiary racial characters of
speech, and in their deep working predispositions, and
relative stability, supply fit material for experimental
variations of this sort.

In the course of these lectures, I have dealt with the
more important topics relating to the origins of the
Bengali language, explaining-my own views and conclusions,
rather than combating the theories that hold the field, and
I bave used the illustrative material briefly and sugges-
tively, rather than exhaustively.

A few words may be necessary to explain the occasion
of the present publication. It wasin 1909 that I first
gave a definite shape to the results of my study of the
Bengali langunage and its history, but certain eye troubles
which began at about that time, interfered with the im-
mediate completion of my plans. Three or four years
later, after those troubles had ceased with the total loss of
eye-sight, I turned to my materials again, and worked at
them, till in 1917, not knowing what to do with these
unpublished papers, I sent them at the instance of a friend,
to the Hon’ble Sir Asutosh Mukerjee, President of the
Council of Post-Graduate Teaching in Arts in the Uni-
versity of Calcutta to see if any use could be made of them
in connection with that seientific study of the Vernacular,
which had long been one of Sir Asutosh’s cherished projects
in his scheme of University reconstruction and extension.
To my great surprise, not unmixed with thankfulness, I
found myself called upon, months later, to deliver a course
of lectures on the History of the Bengali Language, in the
_Post-Graduate Department in the University of Calentta.
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T took the advantage of the opportunity so generously
afforded, to revise my original papers, in view of a number
of facts, that had been since brought to light. I have to
thankfully acknowledge, that when revising these papers,
I was very much benefited by some highly valuable sug-
gestions, which my friend, the eminent scholar Dr. Brojen-
dranath Seal very generously offered.

Having had to use an amanuensis, and being without
the means of inspecting either the manuseripts or the
printed proofs, I am afraid, the following pages must
contain numerous errors and misprints, for which the reader
will, I know, excuse me. 1 am thankful to my young
friend and colleague Babu Hemantakumar Sarkar, M.A.,
who has prepared the indexical contents and has brought
several serious misprints to my notice.

I cannot end these prefatory words, without giving an
expression, however feeble and halting, to the feeling of
deep gratitude which overpowers me, when I think of the
opportunity, which Sir Asatosh as the presiding genius of
University education in Bengal, has opened to one circum-
staneed like me, an opportunity not only of that active self-
expression, which has now become the staff of my life, but
also of the fruition of my life’s studies and constructive
endeavours in one important direction.

B. C. MAZUMDAR
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For p. 348 read p. 243,



The History of the Bengali
Language

LECTURE I

INTRODUCTION

A. PRELIMINARY

I should state at the outset, that my inquiry regarding
the origin and development of the Bengali Language will
necessarily lead me to consider and discuss some faets
relating to the ancient and modern inhabitants of Bengal ;
for, in my opinion, a disecussion which is merely philological
and does not take into account the people or peoples, whose
language is the subject-matter of inquiry, is bound to
prove abortive.  The philologists, for example, may
establish, by a comparative grammatical study of the
modern vernaculars of Northern India, that the inhabi-
tants of different provinces speak one form or another of
some common ancient speech. So far so good. The
linguistic taxonomists, again, may elassify the modern
vernaculars in different groups by looking into their essen-
tial structural peculiarities, and may also, with reference to
the phonetic peculiarities of each speech, set down some
rules to indicate what sound or peculiarity of one speech
should be equated with what other sound or peculiarity of
another. No one can belittle the usefulness of this work,1
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but we cannot afford to forget that neither Vararuchi nor
Grimm nor Verner, nor all of them taken together, can
be wholly relied upon to explain all the deviations from
the norm. How the ear of a man will be the recipient of
a sound, or how he will imitate it in speech, will depend
upon his eulture ; what the ““apabhramsa” will be in one
stage of culture, will not be so in another. Consequently,
the generalised rules of equativn applicable to some words
of one speech, may not be applicable to other words of that
very speech. There are also other good reasons why we
cannot acknowledge the all-sufficiency of the rules alluded
to, but it will be a digression to adduce them here. What
I want to bring out promineatly is that, we cannot study
the phonetic changes in a speech without taking the speakers
of it into account. After observing the differences among
the sister dialects, we raise the question, why the parent
tongue underwent different sorts of changes in different
provinces, we ask why the “apabhram$a” forms in use in
Hindi for example, did not become current in Beungali ?
‘What were the solvent elements in different provivces that
brought about the characteristic changes noticeable in
different speeches of common origin ? To get to the facts,
which induced different sorts of changes and modifications
in different provinces, we must direct our attention to
provincial racial peculiarities, as well as to the physical
conditions of life, which were preseut in those provinces.
This is exactly what is not done by many philologists.
And we shall presently see how they create imaginary races
to explain away their difficulties without caring to study
the actual racial peculiarities existing in different provinces.
This is the reason why many scientists look to the philo-
logists and their work with much disfavour. Such an
eminent man of scieuce of our time as Karl Pearson spaeks
slightingly of the philologists, as ‘they do not generally
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pursue the scientific method in their inquiry, for they ask
us to enter into the “play-room for their individual
faney,” and accordingly we cannot always get into the
domain of philology any eclassified fact or system inde-
pendent of the individual thinker” (vide “ Grammar of
Science,” p. 10). Grierson’s fanciful theory regarding
the origin of Indian dialects may be adduced as a
fitting example of this sort of philological vagaries. As
the theory of this oriental scholar appears in an essay
contributed by him to such a work of authority as the
“Imperial Gazetteer of India,” a brief discussion of it
seems called for.* o show up obscurantism is to pave the
way to the true scientific method of inquiry.

I set forth first of all the propositions which Grierson
has asked us to accept on his authority and from which he
has drawn all his conclusions. They are :—

() Modern Aryan languages were not derived from
Sanskrit. “Some pastoral tribes (long before the Vedic days)
found their way across the Hindukush > and spread their
languages over the whole of Northern India as far as
Dibrugarh in the extreme east of Assam,and Canara to
the south of Bombay. All the modern vernaculars have
their origin in the ¢ patois of these pastoral tribes.”

(¢z) The latest comers of the Indo-Aryans settled them-
selves in the so-called Midland by forcing the earlier
immigrants “outward in three directions—to the east, to
the south and to the west.” The latest comers would not
necessarily be on good terms with their predecessors, who
quite possibly opposed them as intruders, nor did they
speak the same language.” One particular Indo-Aryan

* Remarks I here offer are abridged from what I wrote in 1908 in
criticism of Sir George Grierfon’s views published in the “Imperial
Gazetteer,” Vol, I. My criticism appeared in “ Modern Review,”
Angust 1908,
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; dialect of these late comers may be taken to represent the
archaic language of the Rigveda.

(¢27) Sanskrit is the polished form of the archaic Vedic
tongue. This polish was given to the Vedie tongue by
the labours of the grammarians, culminating in the work
of Panini. This Sanskrit was never a vernacular, and even
in olden times it was learnt as a second language.

(#v) The other languages (7.e., the langnages derived
from the patois of the earliest settlers), namely, Marhatti,
Bengali, Oria, ete., remain unaffected in their essence by
the speech of the Midland.

It is very difficult to meet Sir George Grierson, for he
has not chosen to cite authorities, nor has he adduced reasons
in support of his propositions beyond what he has added at
the end of his paper by way of his own signature. Where
he has adduced reasons, he has rather stated new proposi-
tions in the name of reasons which stand equally in need
of support. As to the original cradle-land of the pre-
historic Aryans, nothing has yet been settled; and the
oldest record of the Aryans, the Vedas, being far from
replete with evidence as to their original home and migra-
tory movements, the question relating to the appearance of
Aryans in Iodia is still a matter for careful inquiry and
research. However, we do not hold Grierson responsible
for the unscientific theory about the origin of the Aryans,
which seeks to establish ethnic unity among races of men
of different countries on the basis of some linguistic
agreement. This is not the place for me to show that the
facts established by the anthropologists tend to demolish
the theory of there being necessarily any genetie affinity
between the races of men speaking different Aryan dialects.
We shall only notice here that Grierson has put the old
theory into shadow by formulating a new theory of con-
siderable proportions by the sheer force of his imagination.
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He has mapped out the whole imaginary eradle-land of the
Aryans and given a graphie deseription of the migratory
movements of some unknown people of an_unknown time.
May we ask what facts justified Grierson in taking up the )
vague suggestion of Hoernle as an established fact and to
put down with confidence that the patois of some pre-Vedie
pastoral tribes had taken root in India before the Vedic
dialect prevailed ?

The evidence is declared to be linguistie, and, it is said,
has been obtained by Grierson while pursuing his lingnistie
survey. The method of reasoning, the fact set forth in
support of the proposition, and the proposition itself, may
be briefly stated thus:—The Aryan languages in use in
Northern, Eastern and South-Western eountries not only
differ from the langunages of Mid-India, but also differ
from one another’; the Vedie Aryans must bave oceupied
the Midland ; hence it is established, in the opinion of
Grierson, beyond any doubt that the languages other than
those of the Midland originated from the patois of some
pastoral tribes who preceded the Vedie Aryans. The
method of reasoning is wholly unscientific. All the dialeets
are admitted to be Aryan in origin, but as they differ from
one another, their origin has been presumed to be different.
The very fact that they are so many dialects, shows that
they mnst not be one and the same, and they must have
marked points of difference, even though they might have
been derived from one and the same language. Dialectic
variations always take place beeause of distance from a
centre and because of contact with other tribes or races.
Facts have not been adduced to show that the dialects in
question were not thus formed, as they are formed normally
everywhere. On the other hand with réference to Grierson’s
remarks in the “Report of the Census of India, 1901”
and in his monograph on the ‘PiSacha Languages,” I
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am constrained to say that the learned author has built
a stupendous structure with very weak materials, on
the foundation of a faney of his own. Sir Herbert
Risley has very rightly remarked that without at all
resorting to the theory of patois-speaking hordes, the
changes in the dialects of Central India can easily be
explained, with reference to the people speaking them.
Need I make a statement of the well-known truth, that it
is “ grammar ” and not “ sound” or * vocabulary >’ which
gives a dialect its character ? Merely because some tribes
of the Punjab frontier use some words of Aryan origin,
Grierson concludes that these tribes are remnants in hilly
countries of the oldest Aryan people. It is on the evidence
of sound and vocabulary he has thought out different
origins for some dialects of Northern India. It is such
reckless assumptions that have brought philology into
disrepute with all anthropologists, though philology as a
branch of knowledge has a useful sphere of its own.
Merely from similarity of sounds Grierson has inferred
that the ‘ Pakthas” of the Rigveda are the modern
Pathans without caring even to ascertain if those, who are
now called Pathans, existed in the Vedic days with such
a tribal name. I would not have wondered if the Afridis,
who, to serve the convenience of a theory, may be called
Apridis, were similarly put forward as the authors of the
Apri hymns. I cannot bring myself to imagine that
Grierson, who is widely known to be a great oriental
scholar, has made his authoritative statements regarding
our archaic and classical languages without possessing
sufficient knowledge of them. But, on the other hand, it
appears so strange that one having ¢ven a very common
acquaintance with the languages of old India could for a
moment think that Sanskrit is the polished form of the
Vedic language. The grammarians, who have been given
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the credit of having polished the Vedic language, called
this language by the name “Chhandasa” and deseribed
what is now called Sanskrit by the term “ Laukika-Bhasa”
(or current language). Grierson could not but have noticed
the matter in Panini’s book, but he has not attempted to
explain it. The great oriental scholar must also have
noticed in Panint’s Grammar that the Chhandasa language
was an object of reverential study, and nobody could even
dare to handle it with a view to reform it. There are
stringent rules that under no circumstances the Vedie form
should be deviated from ; it has been stated that to do so
will be to commit sin. T should not discuss the point at
any further length, for later on I shall have to deal with the
character of the Vedic language in an independent lecture.
The reasons why the Classical Sanskrit varied from the
Vedic language will be discussed in its proper place. I have
only suggested here that the history of a language involves
the history of the people speaking it, and as such we
cannot trace it by philological research alone.

B. PREPARATORY.

If we exclude the recently acquired district of Dar-
jeeling from the political map of Bengal, the entire
indigenous population of the Presidency of Bengal will be
found to be wholly Bengali-speaking. The district of
Sylhet to the north of the Chittagong Division and the
distriet of Manbhum to the west of the Burdwan Division,
though falling outside the Presidency of Bengal, are but
Bengali-speaking tracts and nearly three million souls live
in those two distriets. By eliminating the exotic elements
from the Bengali-speaking areas indicated above, we get a
population of notless than fifty million that has Bengali for
its mother-tongue. It is quite an interesting history how
Bengali was evolved, and how it became the dominating
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speech of various tribes and races who were once keen
in maintaining their tribal integrity by living apart from
one another, over the vast area of eighty thousand square
miles.

Bengali is called a Sanskritic language by some philo-
logical scholars, but what these scholars definitely mean by
the term Sanskrit is not always explicitly stated. If we
can only tolerate such a loose use of the term as to make
it indicate indiscriminately the Chhandasa speech of the
early Vedic days as well as the speech which Panini de-
seribed as Laukika, the nomenclature of the philological
scholars may be allowed to stand. T consider it, however,
safer to call the Bengali speech as an Aryan vernacular to
avoid the suggestion that the language in which the poets
from Kalidasa to Jayadeva composed their works was the
progenitor of Bengali. It has to be distinetly borne in
mind that the word ““ Aryan,” as used by me, has not even
remotely any ethnic significance ; it will indicate the
Vedic speech and those speeches which are allied to, or
have affinity with, the Vedic speech.

Let me repeat explicitly what I have suggested above
just now: that a language is mainly, if not wholly, deter-
mined by its grammar or structure and not by its vocabu-
lary which may always swell by the process of word-
borrowing. I should also add here that the accent system
is a great factor in a language, and should be considered
as an essential element of it; different forms of
% apabﬁram§a ” in different dialects of one common original
speech are partly due to different accent systems. It will
be necessary, therefore, to refer to the accent systems of
our neighbouring tribes to solve some points of difficulty.
In ignorance of the fact that some non-Aryan speeches
exercised some influence upon Bengali, and misled by the
deseription of our language as Sanskritic, many capable



LECTURE 1 9

scholars have devoted themselves of late to the ingenious
but wasteful work of digging out Sanskrit roots and stems
for such Bengali words and inflections as are entirely of
other origin. This work is conducted on the flimsy basis
of feeble sound suggestions. Tt may interest you to know
that this very unscientific method was once resorted to in
Europe during the !7th and 18th centuries, and many
scholars attempted to reduce all languages to Hebrew and
in some cases to an original Gothiec on the strength of
some remote or imagined sound similarity.

If our work is not to be barren of good results, we
must direct our inquiry to the solution of the following
questions, as preparatory to the analysis of our language,
with a view to detect and unravel all the influences which
were at work in building it up: (1) We have to consider
carefully the geographical limits of ancient Vanga or Bengal
which has given our language its distinetive name and
the character of the tribe or tribes which inhabited the area
previous to the settlement of the people who brought in
what may be termed a form of Aryan speech. Along with
these must also be considered the ancient political or ethni-
cal character of other tracts which, together with the
ancient Vanga, constitute now the province of Bengal in
which Bengali is the dominant language. (2) As far as
it can be traced, we must determine what form of Aryan
speech was first brought into or superimposed upon the
country roughly defined above. (3) The Aryan or Aryan-
ised and the non-Aryan hordes which made inroads into
Bengal, from the earliest known time to the end of the
12th eentury A.D., 7.c., up to the time of the Muhammadan
influence in Bengal, and secured settlements in different
parts of the country, must also be taken into account to
explain some factors which generally appear anomalous in
our language.

2
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It is too much to expect that we shall succeed in map-
ping out definitely how the stream of our language flowed
with an unbroken continuity from a well-detined source
and received in its bosom many affluents in its sucecessive
course of progress. No doubt what is true in all cases is
true in respect of the evolution of our language, that
nature never allowed any break to oceur in her process of
upbuilding, but as many earlier forms, while fading away
imperceptibly into new and newer forms, were ot preserved
in literary records, we may only surmise their existence
from a very small number of what may be termed  fossil
words.”

Before entering upon my subject, I set forth and dis-
cuss some propositions which are generally accepted as
correct and are of such value as no one should lose sight
of in such an inquiry. The first proposition, if put in the
language of A. H. Keane, will stand as follows :—There
is no such phenomenon as linguistic miscegenation. I fear
I cannot aceept the proposition as universally correct. It
will be noticed later on that in our syntactical forms, that
is to say, in the very structure of our language, some
elements foreign to our language have accommodated
themselves. This sort of mixture cannot but be recognised
as miscegenation. I admit, however, that the foreign
elements which no doubt change the structure are absorbed
by the main organism ; this assimilation by intussuseeption
takes place according to the active prineiples inherent in
the organism. Consequently the new structure which
becomes wholly separate and independent cannot be said
to be mixed as a language in the individuated form. No
language of this world can coineide with another, for every
language has its own separate grammar or structure ; but
it can be shown that in their growth many languages in
India incorporated many foreign elements and bad adopted
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foreign methods of expression. We can only say that no
two langunages are identical, but as in the case of human
races, so in the case of human speeches, absolute purity
cannot be thought of. I must no doubt acknowledge that
we are at times misled by some instances of mixed voea-
bularies and wrongly pronounce a language to be mixed
on that account. If Mr. Keane has emphasized upon
this proposition in stating that there cannot be any mis-
cegenation of languages 1 am in entire agreement with
the views of the distinguished anthropologist. As an
example, I may cite the case of the so-called Urdu
speech—by endorsing the valuable opinion of Mr. Keane—
which is wrongly supposed to be different from Hindi and
is asserted by some to be a mixture of Hindi, Persian and
Arabic. My suggestion to do away with the name Urdu
as an additional name for the standard Hindi language
was no doubt accepted by Mr. L. S. S. O’Malley during
the census operations of the year 1911, but the sentiment
of some people for the ridiculously unscientific term had to
be, I fear, respected. The whole structure of the speech
is Hindi ; the Hindi pronouns are conjugated with verbs
in all tenses and moods according to the Hindi rules, yet
forgetting the fact that no amount of word-borrowing
can change one language into another, Urdu has been set
up as a different language. That the words of Persian and
Arabic origin are much in use in Hindi and more free
use of them is possible, is lost sight of. Words of such
foreign origin are prevalent in Bengali and Oria as well.
If we borrow European words more freely and adopt what
is called Roman seript in our writing, will the Bengali
language be entitled to claim another name ? The vulgar
people confound language not only with vocabulary but
also with seript. The Nagri letters which have no better
pretensions to antiquity than Bengali letters, are called
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even by many educated persons “ Sanskrit Aksar,” merely
because to serve some convenience, many Sanskrit books
are published in Bengal in Nagri character. One word
more regarding word-borrowing. It must be noticed that
the words borrowed from other languages have all to
conform to the genius of the languages into which they
are adopted. This is what takes place in the Bengali
language and this is what as a matter of course takes
place in Hindi even though the speakers, through whose
agency the adoption is accomplished, are Muhammadans.*
That an adherence to an 'unscientific situation has a
mischievous effect on education must be duly appreeiated.

(77) The second proposition I should put forward
is, that it is only when a new structure is gradually built
with new elements on a fresh basis, a new language is
evolved ; but that this new language) by merely coming
in contact with other languages cannot change its own
structure, for such change means nothing but death or
extinction of that language. The imperceptible slow
change with which a new langnage is developed is by
itself a matter for study. Never can a living people
change radically or discontinuously, nor can its natural and
organised mode of thinking, which expresses itself in the
form or structure of its speech, be radically changed.

(2¢7) My next proposition is that what is called a
patois or a rude or vulgar speech, is never a separate
language. Isolation and want of culture bring about
deformities, and these deformities characterise a language
as a rude dialect. The language of the Mal Pahadjs is as
much Bengali as the language of the peasants of Northern

* The sort of composition which at times our Sanskrit Pandits
and Arabic scholars indulge in by introducing artificially Sanskritic or
Arabic forms to make a flourish of pedantry, can hardly be classed
under any dialect of the world.
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Yorkshire is English. Sneh an unseientifie term as “ Sub-
dialect ”’ eannot be tolerated.

I come now to another matter of great interest and
significance in this inquiry. The skibboleth test is usually
applied to distinguish one race from another, but without
duly judging its value. I cannot therefore conclude this
lecture without uttering a word of ecaution in that
direction.

That different phonetic systems do exist as racial
peculiarities must be fully recognised and appreciated both
by the anthropologists and philologists, though we may
avoid treading the debatable ground as to whether the
phonetic peculiarities imply necessarily in all eases differ-
ences in the anatomical structure of the vocal organs.
For all practical purposes we can safely leave aside the
extreme case of the Papuans illustrated by Miklukho-
Magclay, for I shall presently show that the races I have
to deal with in this book are not absolutely incapable of
imitating those utterances with which we are here con-
cerned. We may spare the voeal organs an inspection
when differences may be clearly explained by elimatic
influences or by the long-standing habit acquired by un-
conscious imitation of the sounds of some neighbours.

The shibboleth test may be of practical value when
two races remain apart from each other. It must, however,
be borne in mind that the pronunciation of words in a
particular manner does not necessarily indieate peculiarity
in the strueture of the voeal organs ; it may at times be
wholly dne to the education of the ear. If an infant born
in England of pure English parents be nurtured wholly in
an Indian home he will not display the peculiarities
of English pronunciation, and will never mispronounce
Indian names. I can speak from what I have carefully
observed myself that the English baby born in India and
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brought up by Indians utter with perfect ease, when
grown up, those words which the English people say it is
impossible for them to pronounce. Bengalis who have
settled in Orissa, but have not mixed their blood with the
Orias, pronounce Bengali words in Oria fashion with Oria
pronunciation and Oria intonation. Not to speak of the
bigher ecaste people of Bengal, there is overwhelming
evidence that the very people whose environment has
changed the pronunciation of even the Brahmans in East
Bengal, do change their pronunciation when they settle
in the district of Hooghly.

The racial peculiarities in the matter of uttering vocal
sounds are no doubt very marked but my personal ex-
amination of various Indian tribes in the matter of their
capacity to utter certain sounds has strengthened my view
that there is no difference between man and man as far as
the inhabitants of this country are concerned as to the
construction of the organ or organs of speech. I have
found the ears of some practically isolated tribes so trained
that they fail to catch certain sounds uttered to them and
accordingly they imitate them very badly ; but when they
are for some time with us, they do not betray any or-
ganie defect in uttering new sounds. The Muncas and
the Ordons are well known for their very settled phonetic
peculiarities, but when employed in our houses as domestic
servants they learn to speak Bengali very fanlitlessly,
though when speaking their own tongue they do not de-
viate from their own path in the matter of pronouncing
their own words.

The hilly accent of Manbhum, the nasal twang of
Bankura and Burdwan, the drawl of Central Bengal,
which becomes very much marked in the slow and lazy
utterance of words by women, and the rapid wavy swing
with which the words are uttered in quick succession in
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East Bengal may to a great extent be explained by climatic
conditions as well as by the social life of ease or diffi-
culty ; but the influence of the tribes of different localities
among whom the speakers of the Bengali language had
to place themselves, must not be either minimised or ignor-
ed. It should be remembered that a man of the so-called
Aryan descent may. lose the power of uttering such sounds
as are generated, for example, by “sh”’ or “bh” because
of the dominant environing influencc of the people of
other races. That the disability is not organic and cannot
invariably be considered to be a Tracial characteristic has
been partly demonstrated.

It is desirable that I should here clearly define what
I mean by a racial character of speech.

All phonetic or linguistic peculiarities that mark off
one race or stock from another are not necessarily racial
characters in the scientific sense of the term. By a
primary racial character I mean only such of the linguistie
peculiarities, or marks of a people as have an organie or
physical basis in the cerebral or voecal mechanism and as
are also transmitted from parent to offspring under the
operation of the principles of Heredity and Variation.
The capacity for speech, for example, issuch a primary
character for the human race. But I am free to admit
that over and above such hereditary organie characters,
there are secondary characters of speech, racial peculiarities,
which, though not embedded in the physical conformation,
are accompanied by what Wundt has called inheritable
predisposition and which, therefore, appear in individuals
from generation to generation under the normal condi-
tions of existence though, no doubt,in the absence of suit-
able stimulus or under very marked changes of environment
they do not persist but give place to acquired or induced
variations. I am inclined to think that the forms and
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relations of thought which lie at the basis of the syntax
of different families of languages, though not the gram-
matical structures or paradigms themselves, constitute
secondary racial characters of the nature of predisposition.
There is reason to believe also that accent systems,
though originally acquired under persistent climatic,
dietic and social conditions, have now come in many ecases
to be more or less stable, more or less transmittable
characters and may have given rise to predispositions of
the sort. But besides these primary and secondary charac-
ters there is a third sort of racial peculiarities of speech
which, no doubt, distinguish one people from another but
which are acquired under the influence of the tradition
or of the environment, physical and social, and have to be
so acquired by the individuals from generation and genera-
tion, and which disappear whenever the tradition or
environment is changed. This traditional element in a
speech constitutes that part of it which is a social tradi-
“tion and has no ethnic significance in the biological sense
of the term. Among these traditional elements of speech,
which may be loosely termed tertiary racial characters,
T would place the phonetic system (the vowel and consonant
system) as well as the grammatical paradigm (including
the tense-formatives) of a language or family of languages.
But as we have seen, all the racial characters, secondary
no less than tertiary, the predispositions no less than the
merely traditional elements, are liable to be changed under
change of environmental conditions, and replaced by newly
acquired or induced characters.

The fact, therefore, stands that different sections of the
Bengali people have the capacity of speaking the Bengali
speech alike. But I must utter a caveat here lest a wrong
anthropological use be made of this philological fact as has
been done in so many cases. On the basis of this fact we
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cannot necessarily postulate a unity or homogeneit 7 of race.
We cannot necessarily formulate the theory that either
there has been a thorough-going miscegenation of blood
among all the sections, or that these sections do not re-
present different races of bygone days. I purposely strike
this note of caution, thongh I am perfectly aware that
there has been considerable miscegenation of blood among
many races of India, for I consider it unsafe to draw any
conclusion from facts furnished by linguistic investigation
alone. 7

We are not much concerned in this inquiry with those
linguistic phenomena which fall legitimately within the
province of the physiologists,- though it is pretty certain
that the time is mnot distant when to explain even the -
ordinary phonetic changes in a speech, the help of the
physiologists will be requisitioned in preference to that
of the linguists as philologists. We shall have to study
carefully the settled and abiding peculiarities of some
races of men in the matter of their accent systems and
syntactical forms to measure the influence of those races
in the upbuilding of our language, but as to how a par-
ticular race became settled in its habits to a particular
mode of thinking or in a particular way of intonating
certain sounds, will not coneern us in pushing on our re-
search, Practically speaking, accent being a thing of
very hard growth, it survives through many changes ; as
such a ecomparative study of the accent system of different
races may help us in determining the origin of many
peculiarities disclosed by the people of different prov-
inces of Bengal.



ANCIENT BENGAL AND ITS PEOPLES
LECTURE I1I
SekcrioN 1
The antiquity of the names Vanga and Bangla

Itis a fact that the Veda Sambhitas and the early
Vedic literature do not mention the name Vanga either in
connection with the names of Indian tribes or in any
enumeration of the conntries owned by the Aryans as
well as by the non-Aryans. The Rigveda Samhita does
not know even Anga, but this Anga country is mentioned
in the Atharva Veda. In the Atharva Veda PariSista,
however, the word Vanga occurs with Magadha as a
component of a compound word ; but as the scholars do
not attach any value to it owing partly to the lateness of
the PariSista itself, I advisedly.leave this mention out
of consideration. It will be quite unscientifie, however,
to come to such a positive conclusion on the basis of this
silence, that the Vedic fathers had no knowledge of the
country or tribe which bore the name Vanga. I cannot
too highly speak of the critical acumen of the learned
scholars who have attempted to reconstruet the history of
the Vedie times with the materials furnished by the Veda
Samhitas, but we have no patience with those who have
gone the length of making this bold statement with much
confidence that the state of things unot disclosed by the
Vedic mantras was non-existent in the olden days. The
uneritical scholars do not see that, eveu if it be eonceded
that all the mantras or prayers to gods, as had
been composed at different times by the Rsis, were
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wholly collected and we get them now fully preserved
in the Samhitas, it cannot be asserted that a complete
picture of the Vedic times ecan be presented with the help
of the mantra material alone. Let me take up a hypothe-
tical case just to illustrate the force of my remarks. Just
fancy that a cataclysm sweeps away all that we possess
and are proud of to-day, and some historical critics arise,
after the deluge, to write a history of our time with the
help of such a prayer-book as the Brahma Sangit of the
Brabmas, or a collection of Ramprasad’s songs, unearthed
in the debris of some buildings, will the material be
sufficient for the purpose? Will not such an inference
on the basis of the hymns and prayers of the Brahmas,
that the Bengalis of our imaginary pre-deluged era were
all monotheists of the Brahma type, be a gross misstate-
ment of fact? Is there anything in the hymns of the
Brahmas to indicate that there is such an institution as
the Caleutta University or that this country is being
ruled by the British people ? Ramprasad’s songs may
supply the information that we had such a thing as oil-
pressing machine, and that machine was worked by bullocks
being blindfolded ; but will not this be a very poor pieture
of the civilization of Ramprasad’s days? We meet with
an entertaining passage in a drama of our celebrated
dramatist and humourist, the late D. L. Roy, which pur-
ports to be a taunting challenge to the effect—should we
think that the Gopis of Brindaban did not know the use
of jira marich, since there is no mention of this condiment
in the Srimadbhagabatam? We cannot afford to forget
that however much the Vedas relate to the general condi-
tions of life of the ancient times, they are but ideal prayers
and hymns, which, again, only a section of the Indian
Aryans offered to the gods. There is ample evidence in
the very Veda Sambhitas, that all the Aryans of India did
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not pursue the religion which is reflected in the Vedic
mantras.

No doubt we do not meet with the name Vanga in the
Veda Samhitas and the Atharvan mentions ouly Anga as
the outermost border country lying to the south-east of
the territories of the Aryas; but when we come upon
this fact, that the later Vediec literature such as the
Aitareya Brahmana mentions Vanga as a country held
by a barbarian tribe, while the early Buddhistic literature
(not likely of a date earlier than the Brahmana) is as silent
as the Vedas are, it becomes difficult to attribute such a
silence to ignorance. From these facts we can only make

this plausible inference that Vanga and its adjacent parts
were not colonized by the Aryans till the 6th century
B. C. Let me discuss this important point of chronology
by consideriig the value of the facts disclosed by the
aforesaid literature.

It is evident from the manner in which the border
tribes have been mentioned in the 22nd Siikta of the 5th
Book of the Atharva Veda that the Magadhas and the
Angas were alien barbarous people who resided outside the
pale of Aryan country but it is also clear that the countries
of these barbarians were in close proximity to the land of
the Rsis. In this Sikta this wish has been expressed
in offering a prayer to Agni that the fever called “takman”
may leave the holy land of the Aryas and may reside in
such border countries as Anga and Magadha which are
really the home (okah) of the fever. This fever which is con-
sidered to be of malarial type has been asked in the prayer
to assail the barbarians and specially their wanton fugitive
women (described as Sudras) on account of their having
left the Aryan protection in Aryan homes. It is rather
clear from this mention that the Rsis of the Atharva
' Veda utilised the services of the people of Magadha and
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Anga and were particularly keen about keeping the *Sudra
women in Aryan villages. Looking to what has been
stated of Anga we may only provisionally hold that Vanga,
which lay still farther off to the south-east, was only
inhabited in those days by people other than the Aryans.
We get in the Satapatha Brahmana of a much later date
that the holy sacrificial fire travelled as far east as Videgha
(Videha) in Mithila. It is, therefore, pretty certain
that the Aryans did not even then come in any real
contact with the Vangas of Bengal. We notice in the
Atkarva Veda that the Kirata people of the Himalayan
region were the neighbours of the Aryans and the
Kirata women supplied such roots and berbs as were used
for charms and for medicine; such a peaceful relation
with the south-eastern border tribes is not indicated in
any Sikta. In the Aitareya Aranyaka the Vanga tribe
finds only a bare mention in conjunction with the Magadha
people. Some early references relating to the people of
Magadha, of Anga and of other neighbouring barbarian
tracts in such a fashion, that they were beasts or snakes,
have been misinterpreted by some scholars. We cannot
forget the fact that almost all the tribes were known by
the totem names of their clans or tribes ; it is therefore
strongly suspected that when the Aryans knew the totem
names of different tribes, they had some intimate know-
ledge of them. When the tribes are not made identical
with the names of birds and snakes, quite another inter-
pretation has to be given. In the history of the conquest
of the rude aboriginal tribes, we get one and the same
mythical account all over the world: the rude tribes in
their mountain fastnesses and forest tracts are represented
as giants or dwarfs with mysterious powers, or they are
imagined to possess power of transforming themselves into
beasts or birds. The Rsis were no doubt of superior
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mental and spiritual powers, but they represent the Raksas
and the Yaksas as magicians and Mayavis, as invested
with abiding authority over the elements. The reason is
not far to seek. The aboriginal people who knew every
part of their land in the hills and the forests, could appear
suddenly and could escape unnoticed to places which were
difficult of access to the conquering trespassers ; moreover
the rude tribes, who were unable to cope with the civilized
intruders, took to .some subterfuges which made their
hostility to be dreaded in proportion to its seercey. When
the blow was struck in darkness, the awe-struck Aryans
who had supreme contempt for the valour of their foes,
were led to attribute it to supernatural or non-human,
rather than to human agency. In any view of the case,
knowledge on the part of the Aryans of the people of their
country may be presumed. It has been just mentioned,
that in the early Buddhistic literature, where detailed lists
appear of many countries and peoples, the name Vanga is
conspicuous by its absence (‘Buddhist India” by Rhys
Davids, pp. 23-29). The importance of this omission lies
in this, that Buddha, who flourished towards the end of the
6th century B.C., had his aectivities mostly in Magadha
which is not far off from Bongal. The story of Vijaya
Simha, on the other hand, points to a pre-Buddhistic eolo-
nization of Bengal by the Aryans. How far we can rely
upon the Sinhalese account, based upon a tradition merely,
or rather upon a legendary account, that Vijaya Simha was
a king of Bengal and that he led his victorious campaign
into Ceylon the very year the Buddha attained his Nirvana
has not yet been eritically discussed. It can, however, be
asserted on the evidence of linguistic paleontology, that
the early conquerors of their land went from the eastern
Gangetic valley, and carried with them the speech which
prevailed in Magadha at least during the 4th century B.C.
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Not only the Sinhalese, but even the Vaeddas and their
very wild congeners, use a large number of Magadhi
words in their speech, which are of the time I have spoken
of. The use of the words “gini” for fire, “ gona ” for
cows, “ goya”and “goyi” (the Prakrta forms of godha and
godhika), “vaso ”’ to indicate residence (as in kaeto-vaso,
forest residence), “ini” from the root ¥=to go (as in
gamanini), ete., which occur in the old Magadhi Prakrta, by
even such Sinhalese as lead a rude life in distant forest
tracts, raises a presumption in favour of very early
Magadhi influence in Ceylon. It has to be noted that
the Sinhalese are non-Aryan people, and the Tamil-
speaking Hindus, who have most influence with them, are
not at all familiar with the Magadhi words noticed above.
As the early chroniclers of Ceylon could always prevail
upon the Gotama Buddba to visit the island off and on,
it is unsafe to rely upon thedates given by them in their
pious zeal for the cause of religion.

The account that Vijaya and his successors procecded to
Ceylon from Vanga, cannot also be easily dismissed, for
there are indelible marks of the influence of the eastern
Gangetic valley on the speech of the Sinhalese. It is a
fact that many words and grammatical forms, as had their
origin in the soil of Bengal at a comparatively receunt
time, are current in the speech of even some isolated forest
tribes of Ceylon, along with the Magadhi words of earlier
date as just now unoted above. This argues in favour of
the proposition that the later immigrants must have pro-
ceeded directly from Bengal. Whoever the early con-
querors of Ceylon may be, it will be quite reasonable to
suppose that even when the old Magadhi of .the 3rd or
4th century B.C. changed its own character considerably
in farther east, lots of people of the lower Gangetic valley
continued to pour into Ceylon, to exercise linguistic and

.
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other influences upon the aboriginal races of that island.
As to the currency of the modern Bengali forms in Ceylon,
I may just by way of illustration refer to the following
words, namely—Macha (fish), gacha (tree) (occurs also as
gaha in one tribal speech), petti (small) (the Bengali word
peti or pati is used now to signify contempt). A good
deal will have to be said in a subsequent lecture, regarding
the accent system of our speech, by comparing the pre-
vailing system with the systems of some Dravidian races,
and the old and the modern grammatical forms will have to
be similarly considered. As such we cannot do anything
beyond pointing out here, that in Ceylon, the word ¢“bhiimi »’
is pronounced as “ bumi” or “bimi,” the word ¢ bhat”
is pronounced as “ bat” and the form “ karana ” (to do), of
which the modern Bengali form is * kara,” is in use. I may
only note in passing, that in some eastern districts of Bengal,
“ba ” is nearly the sound of “bha” and “karana” is
the form of “kara”; the sentence Ar % deon jay for
Ar % deoi jiy occurs in a humorous song composed by
our poet Rajani Kanta Sen whose early death we all
mourn. As to Sinhalese accent system, the remarks of
Mr. R. L. Turner may be profitably quoted. He writes:
“ With regard to Sinhalese, it is hard to come to a
decision, beeause, firstly, all long vowels have been shortened,
and, secondly, an extensive umlant has taken place.”” The
importance of the phenomenon, noticed by Mr. Turner,
will be appreciated by you when you will be treated to our
Bengali accent and phonetic system. The facts relating
to Ceylon, as have been discussed here rather perfunctorily,
do not fail to show, that men of Aryan speech and civiliza-

| . .
| tion commenced to colonize Bengal from a time not

later than the 4th century B.C.
Probabilities, however, seem to be on the side of the
supposition, that an appreciable number of Aryans chose
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to make Vanga their home, even when the Aryans of the
holy Midland country had neither occasion nor liking to
take any notice of the eastern tracts of the barbarians.
Even when the notice of the tracts was forced upon them
later on, they looked down upon those of them who resided
among the barbarians. Some statements in  the old
Dharma&astras warrant us in making this inference.

There are some good reasons to suppose, that the
Dharmasastras fathered upon Baudhdyana and VaSistha,
though older than many other Dharmasastras, cannot be
placed beyond the 6th century B.C. Baudhayana has
given the limits of Aryavarta in the following words:
Aryavarta lies to the east of the region, where the river
Saraswati disappears to the west of the Kalaka-vana
(the forest region which extended over a large area
to the south and south-east of Magadha), to the north of
the Paripatra mountains, to the south of the Himalayas
(I Pr., I Ch,, K. 2). That Bengal is here excluded from
the land of the Aryans, is sufficiently clear. After stating
the accepted orthodox view regarding the geography of
the Aryavarta, Baudhayana as well as Vasistha very grudg-
ingly extends the limits of the Aryavarta, on the authority
of “some’’ who have been mentioned as “ others.” By
virtue of the extended definition, Bengal and some other
countries fall within Aryavarta; for, according to this
definition of the holy land, Aryavarta lies to the south of
the Himalayas and to the north of the Vindhya range—
being limited east and west by the two oceans (VasSistha I,
8 and 9). The conclusion seems inevitable, that the
stray settlements of the Aryas, at places beyond the limits
of the holy land, commenced long before the time of
Baudhayana, and the settlers were being recognized with
some reluctance during the time of Baudhayana and
Vasistha. This proposition will receive full confirmation

4
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from the following facts. Baudhayana, whom all the
authors of the old-time Dharmasastras follow, has laid
down some model rules of life for the twice-born Aryas in
the second Kandika, of the lst Prasna of his work; I
give here the purport of the whole Kandika because of its
special importance. It has been stated on the one hand,
in verses. XIII and XIV, that the people or peoples of
Anga, Magadha, Avanti, and other lands lying close to
the land of the Aryas, are of the mixed origin, while
the lands of the Puncras, the Vangas and the Kalingas
are so unholy that one should go through a penance on
one’s return from those countries; on the other hand,
it has been stated, in noting certain deviations from the
model rules of the holy Madhya Desa or Panchala country,
that those who reside in southern countries, marry the
daughters of maternal or paternal uncles, and those,
who belong to some northern countries, follow the trade
of arms and go to sea. As these deviations have been
excused on the ground of their being special provincial
customs, we cannot fail to see, that the Aryas who were of
the twice-born rank, became the settled inhabitants of the
unholy lands, long before the time of Baudhayana. We
notice that Puncra and Vanga were separate countries in
those days, and that there were Aryan settlements in
Puncra and Vanga, though they might not have been as
extensive as in Magadha and Anga. We should further
notice, that sea voyage was allowed in olden days in some
northern countries of the Aryans, which fell outside the
limits of the Madhya DeSa. This fact is in support of
the proposition, that the Aryans of the eastern Gangetic
valley proceeded to Ceylon as early as in the 4th century
B.C: We thus see that however scanty be our materials, we
cannot definitely assert that the Aryans did not commence to
colonize Vanga, during or earlier than the 6th century B.C.
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Let us now discuss some other facts for further light
on the subject; let us now see what accounts we may
get of the ancient Vanga people, on examining some
records of non-Aryan activities of a time when the Aryang;
disdained to take any notice of :the tribes, who were 'not
within the pale of Aryavarta. Recent researches in Farther
India by such scholars as Mr. Phayre and Col. Gerini
have disclosed these facts, that the Telegu-speaking and
Tamil-speaking Dravidians of India reached Fa.rthel
India both by land and sea, and established colonies and
political supremacy in many parts of Farther India ; and
that the Hindus poured in, only subsequently, to dominafé
that land by displacing the Dravidian supremacy. The
earliest date we get of the Hindus, who went to B“"m?}
is 923 B.C. T accept this date on the authority of some
sehola.xl‘s, but I cannot vouch for its correctness. The
Ksatriya adventurers, who are said to have proceeded
from Hastinapur and to have established an extensive
territory in Upper Burma with Bhamo for its capital
in 928 B.C., are reported to have displaced the
Dravidians who had organised their new Kalinga Ratla
previous to the Aryan inroads into the country. This
should. lead us to suppose, that the Dravidian invasion
in Farther India took place at least a century before
923 B. C. It is also reported of the Telegu adven-
turers, that they established their supremacy over Arakan
and the tract of country now covered by the Chittagong
Division in about 850 B. C. The accounts of Kyauk-pan-
dang by Mr. Phayre in his history of Burma may be
profitably referred to in this connection. 5

‘What concerns us principally here is that the people of
Bengal formed a powerful colony in Annam in Farther
India not later than the 7th century B. C., when they were
being despised and not taken any notice of by the Aryans
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in India. The traditional and legendary accounts relating
to Annam, as are reported to appear in some Chinese
records, affirm that the leader of the Bengali adventurers,
who became the king, of Annam, bore the name Luck-lom,
and that he married one Annamese girl named Auki. It
has been gathered from these records, that the provinece of
India to which Luck-lom and his people belonged, was
called Bong-long, and that Luck-lom and his followers
were of Naga Vamséa or rather had Naga for their tribal
totem. It becomes pretty elear, that the name of the land,
which was then unknown in Aryavarta, was Bong-long
(the original form of Bangla) and the people of
Bong-long were known by the name Bong. That the
term Vanga indicated the name of a tribe may be amply
proved on the authority of the old Hindu literature. You
may refer to Col. Gerini’s accounts regarding the Bong-
long kings in his work entitled “ Researches in Ptolemy’s
Geography,” Archzological research in Cambedia and
Annam by Ayomounier, De la Ponte and other European
antiquarians should be carefully studied in the interest of
the History of India. We will presently see that those
who bore the names Anga, Vanga and Kalinga, were re-
garded by the Aryans to have been of non-Aryan®origin,
I should also mention here, that the kings of Bong tribe
reigned till the second decade of the 8rd century B. C.,
when some Buddhist Ksatriyas of the Magadha coantry
became supreme in Annam. It is known that eighteen
kings of Bong-long origin reigned for over 350 years in
Annam. We find that the compound letter or suffix
“long ”’ was added to “Bong " to signify the country be-
longing to the Bong people. I am inclined to think that
this “long ” is the Annamese form of the non-Aryan suffix
“1a,” and that not only the name Bong or Vanga as the
name of a tribe, but the word “ Bangla” is as old as the
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word Vanga. I shall not be accused of giving reins to wild
imagination, if I consider this non-Aryan suffix “13” to be
still persisting in our language, and that we detect this suffix
in such words as “ phogla,”  totla,” ete. I should, however,
note that the “la” or its derivative “1a” which indicates
past tense (as in karila or karila), has nothing to do
with the “1a ”” spoken of here. Be that as it may, we get it
asa certain fact, and that is a great gain with us, that the
word Bong-long or Bangld was the name of some in-
definite portion of our present Bengal, at least as early as
the 7th century B. C., and the name Vanga (which origin-
ally signified a peogle) is of great antiquity.

We learn this good lesson from the accounts of the
Vanga people, that we should not invariably make the
Aryan activities in a province the sole starting point for the
historic period in that province, and should not consign
all pure and unmixed non-Aryan activities to the limbo of
all forgotten formations, by writing the convenient term
“ Pre-historic time” over the events of the non-Aryan
peoplé. We see that the Vangas, previous to their being
influenced by the Aryan ecivilisation, created a history in
this world. Far from therefore being ashamed, we are
rather proud of this ethnical record, that those who have
to be presumed to form the bulk of our population to-day,
are the Vangas, who founded once a ruling house in An
nam in Farther India,

Another fact of great historical significance relating
to the early migratory movements of the people of Bengal
has to be narrated from the records of the Dravidians of
Peninsular India. Very ancient Tamil books inform us
that many Naga-worshipping tribes proceeded from
Bengal as well as from other parts of Northern India to
establish their supremacy in the Tamilakam country. Of
these tribes, the Marans, the Cheras and the Pangala
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Thiraiyar interest us most. The Cheras, it is stated, pro-
ceeded to Southern India from the north-west of Pangala-
or Bengal and established the ““ Chera” kingdom of much
historical note. It is significant that the Cheras are men-
tioned in the old Brahman literature as oceupying the
eastern tract of the Magadha country. As to the Marans,
who are said to have been the neighbours of the Cheras in
Northern India, it is equally important to note, that the
mighty Pandya kings claim to be of Maran descent. The
Marans, who were also called Maravars, are reported to
have been a very fierce and warlike people, and that they
worshipped the goddess Kali on the top-knot of whose
hair stood an infuriated cobra snake. The Pangala
Thiraiyars are recorded as the latest immigrants, and
it is narrated of them, that they proceeded from the sea-
coast of Bengal by boat and founded the Chola kingdom
at Kanchi. As the phrase Pangala or Bangala Thiraiyar
is equivalent to ©g-9% (Tira-Vanga), we can assert nn-
hesitatingly, that these people had received Aryan
influence in Bengal before they left for the Madras
coast. These traditional or legendary accounts may not be
strictly correct in all their details, but the general story
must be accepted as historical truth, since the ancient
Tamil writers knew nothing of Bengal and its neighbour-
ing tracts, when they recorded these traditional accounts.
We shall see later on, that these accounts are quite in
harmony with what will be narrated in a subsequent lec-
ture.

Let me mention another fact of importance in this con-
nection. It is narrated in the old Tamil books, that when the
Naga-worshipping tribes were colonising Southern India,
the Makkalas were the principal and the most influential
people in the South. As this Dravidian term  Makkala or
Makkada could be easily transformed into Markata, I
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suppose the poet of the Ramayana was pleased to make
monkeys of them. To do justice to the Makkalas, it must
be mentioned, that they have a very high social status in the
Tamil-speaking country and many aristocratic zamindar
families belong to the clan of the Makkalas. It is
reported, that these Makkalas once occupied those high-
lands of Central India, which are included in the Danda-
karanya of the Ramayana. Be that as it may, these
Makkalas once freely intermarried with the Naga tribes
and brought about racial homogeneity in many parts of
Southern India. We associate nothing but rudeness and
barbarity with the term non-Aryan; but adverting now to
the momentous activities of the high class non-Aryan
people of olden days, we should do well to change or
modify our notions considerably.

We have noticed that the Thiraiyars, or the sea-coast
people of Pangala or Bangla, took a sea-route to proceed to
Southern India; we also notice that the Bong people
established a ruling dynasty in Annam when the Telegu
people were influential in Burma. It will therefore be
very reasonable to conclude, that the Vangas of ancient
time were a sea-faring people, and reached the coast of
Tonquin Bay by a sea-route.



LECTURE III
SEcTION 2

The Geography of Old Bangla and of other related tracts

In order to fix with some definiteness the land which
was the principal home of the non-Aryan Vangas, let us
follow the geography of the ancient time, as we find in
the Mahabharata and in the Purfgas. I am strongly
inclined to think, that the eastern portion of the indefinite
tract which was once called Kalaka-vana,and which once
formed the eastern boundary of Aryavarta, came to be
designated as Jkiadakkhanda in comparatively later times.
It is pretty clear that the name Jhadakbanda came to be
associated with the tract which lay to the south of Gaya,
to the east of Shahabad, to the south of Bhagalpur and
to the west of Bankura and Midnapur. The temple of
Baidyanath at Deoghar in Bengal (now in Bihar), is still
considered to be situated in the Jhacakhanca tract, for the
priests of Baidyanath recite a mantra by indicating this
geography, in worshipping the image of Baidyanath,
A portion of Jhadakhanda got the name Rajha or Ladha
as we notice in the Jaina records. The Avaranga Sufta
of the Jainas, though it narrates things of Buddhistic
and pre-Buddhistic era, was composed at a time which
may be regarded recent. According to the accounts of
this book, the temple of Baidyanath is in Rajha or Ladha
country. The people who inhabited Radha are described
to be black-skinned and rude in manuers, and are reported
to bave been fond of robbing the pious Jaina intruders.



* LECTURE III 33

In the Brahmanda section of the Bhavisya Purina, the
whole tract lying to the north of the Darukesvara river
and extending along the Panchkot hills, has been called
the Ralha country and the temple of Baidyanath has
been mentioned as existing in that traet.

That the main portion of the Bhagalpur Division was
designated as Anga country, is well established now, and
there is no need of demonstrating it here. It has also
been well ascertained that the Suhma country which had
Damalipti or Tamralipta for its capital, must be identified
with a very considerable portion of the district of Midnapur.
We get in the Mahabharata, that the five sons of Bali
were the progenitors of the allied races of the Angas, the
Pundras, the Vangas, the Suhmas, and the  Kalingas
(Adi, .C. IV, 4217-21). All these tribes have been so
described in the Mahabharata, as ‘to indicate that they
lived in close proximity to one another. The Pundras
have been mentioned as Snhmottaras in the Matsya Purana,
and in the Mahabharata too, the Pundras and the Suhmas
have been placed near to each other (Adi, C. XIII, 24, 53).
No doubt the Pundras proceeded northward subsequently,
and founded Pundravardhan in North Beagal, but their
early distribution points to the faet, that they ‘occupicd
the tract of Bengal which lies to the north of Midnapur.-

The account we get of Bali Raja from the Dravidian
source should interest us all. The Hindu aceount is that
Srikrisna by resorting to a godly trick sent Bali, to Patala
or Nether world. It is interesting that Bali, who was a
Daitya, is worshipped in Southern India as an ideal Raja
of the good old days, and there is a town - by the sea-coast
of the name Mahabalipuram over which Bali presides.
Bali is called Mabali or Mahabali, and there is a religious
festival of high importance to celebrate his memory in
the Malayalam tract of the Madras Presidency ; this

5
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festival is ealled Onam. It is narrated, that no one ruled
the earth with so much justice as Bali did, and all sorts
of sins and iniquities were unknown in his time. The
song that is sung at the Onam festival, relates these
accounts; two lines of it are given here, which purport
to say that in Bali’s time theft and other crimes were
unknown :

Maveli nadathu bajjum kalam
Kalla kliedilla kalabhu milla

You ean clearly see that it is the Southern country
which is our Patila, and the Pauranic aceount relates to
the invasion of the conntry by the Aryans. That Bali
was considered to be the forbear of the Vanga people as
well as of other allied races, shows that the non-Aryan
origin of all these races was fully known to the Aryans.
That Bali’s queen gave birth to Anga and his brothers,
was narrated to Hiuen Tsiang when he was at Monghyr.
The feminine form of Bali as Bali-amma, is the name of
the principal goddess of the Sinhalese and the Vaeddas of
Ceylon ; her consort Kande has assumed now the name
Skanda because of Tamil-Hindu influence. .

Let us now halt to consider a point of ethnic interest.
The writer of the passages occurring in the Mahabharata
and the Purdnas as relate to the history of the non-
Aryan tribes, did not certainly make a scientific ethno-
logical study of the tribes in question, but the facts
narrated above justify us in holding that they carefully
observed and noted some important points of agreement
and difference between those tribes. The Angas, the
Vangas, the Pundras, the Sulimas and the Kalingas were
noted in the first place as tribes perfectly distinguishable
from one another, and in the second place as peoples
closely allied to one another. It was noticed that they
were all Naga-worshippers and that they were all the sons
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of Bali. Regarding Niga worship, I may remark in
passing, that the story of Behula commemorates how the
new-comers in the lands of the Angas and the Vangas
had to accept and venerate the religious cult of the original
inhabitants. We can see from the account we now ob-
tain of Bali, that the name of the common ancestor of the
tribes under review was not .the creation of a faney of
the Aryans. It has been stated in the previous section, that
those who proceeded to Southern India from Bengal, and
its neighbourhood, had Naga for their totem, and we have
now seen that Bali is still worshipped in the Southern
Presidency. The cumulative effect of the whole evidence
is in favour of this supposition, that the original inhabitants
of Bengal were by race and habits allied to those who are
now designated as Dravidians.

The Vangas who were always connected with the
Pundras and the Suhmas, must have occupied the tract of
country which lay to the east of our modern Burdwan
Division. The fact that the Pandavas conquered Vanga
after subverting the Pundras, and ‘led their victorious
soldiers to Suhma after devastating Vanga, supports this
position fully (M. Bh., Sabha, XXX, 23-25). We find
also in the Raghuvaméa, that Raghu conquered the
Vangas after finishing his task with the Suhmas, and
planted his victorious banner in the midstream of the
Ganges. The popular notion that Vanga, as described by
Kalidasa, should be identified with the modern Eastern
Bengal, is erroneous. To clear up the point, I have first to
note that in all old records we get the Vangas in close
proximity to the Pundras and the Suhmas ; we may then
refer to the historical fact, that when Suhma lost its old
name and became a sub-province with the name Danda-
bhukti, it became a Bhukti or sub-province of Banga.
The Tirumalai inscriptions decide this point clearly and
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unmistakeably. It has been recorded in the inscriptions
(£. I, Vol. 9) that the celebrated Chola Raja first came
upon Daksina Racha on erossing the northern froutier
of Orissa; he then raided Vanga, and at a place in the
north of Vanga (not in Barinda, nor in any other prov-
ince) defeated the then Pala Raja in a battle, and just
after finishing that work came upon Uttara Radha which
was the adjoining country. It wasfrom Uttara Radha, ‘..,
from the tract covered by the districts of Hooghly, Burdwan
and Birbbum, that the adventurer proceeded to the coast of
the greater Ganges on the other side of whick lay Barinda.

What was the extent of this Vanga in olden days, has
next to be ascertained. With reference to the geography
of the Mahabharata and the Puranas, we may say that the
main portion of Northern Bengal and some portion of the
district of Mymeusingh were included in the Pragjyotisa
country or Assam, over a portion of which the Kirdtas
predominated. The Tripura country or the Chittagong
Dijvision was no doubt once under the sway of the Telegus
of Kalinga, but as the Vangas also extended their influence
over Annam in Farther India, their extension in the Tri-
pura country in the dim past eannot be very much doubted.
It is highly interesting that not knowing them to be the
relies of bygone days, the present ruling chiefs of Tippera
use the ensigns of those old rulers who are now almost
forgotten in history. The ensign bearing the representa-
tion of a fish and the pan or betel-leaf-shaped ensign are
used among other ensigns on ceremonial occasions. Let
me mention, that fish has always been a subject of venera-
tion and an emblem on the royal bauner of a powerful
section of the Dravidians, and a broad leaf is the emblem
of the Kiritas, who now reside in the wild tracts of Cachar.
As to the eastern limit of Vanga, we have obtained a rough
and indefinite idea only. We have to approach this point
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again, after considering some other facts which are import-
ant for the history of oar language.

In the Vrhatsamhita of Baraha Mihira (Gth century
A.D.), Vanga is mentioned by the name Samatata but no
defimite geography is fndicated ; all that we know is, that
Samatata lay between Utkala and Mithild. This state-
ment tends to show, that even as early as the 6th century
A.D., one general pame Samatata could be used for all
the provinees of Ben‘gal, as lay between Orissa and North
Bihar. In this connection it is interesting to learn, that
in the enumeration of some tribes of minor importance,
dwelling in the Racha country on the Bengal frontier, the
Puradas have designated the tribes as /’ravangas. The
extension of the name Vanga to the Radha country, is
clear in this statement. Let us then refer to the accounts
of Hiunen Tsiang who is not much removed in time from
Vardha Mihira. The celebrated Chinese traveller went
from Champa in Bhagalpur to a place called Kie-chu-ho-
khi-lo which was 400 / from Champi to the east. The
traveller or pilgrim kept the hilly or jungly tracts of
Rajmahal to the right, and proceeded to this place, follow-
ing the stream of the Ganges. No identification of this
p]ace‘Las yet been made, but this country or province
appears to have been composed of the northern portion
of the Burdwan Division, the whole of the distriet of
Berhampore and a considerable portion of the distriet of
Nadia, since, going from this country eastward and eross-
ing the Ganges after trudging the distance of about 600 /7,
Pun¢rabardhan was reached. At this time Kie-chu-ho-
khi-lo eontained six or seven Buddhistic monasteries and
there were 300 Buddhist priests there.! It has been

! RKuchidkol is a familiar village name in this tract ; it is not anlikely
that such a name the capital town of this provinee or political unit
bore in the Tth century A.D.
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stated that the people were fond of learning and were
simple and honest. It is reported that the people spoke a
dialect of the Midland language. By “Midland ” the
Magadba country is meant. Existence of ten Hindu
temples was also noticed by the traveller. It appears from
his description, that the country had then only recently
lost its independence and was being governed by the king
of a neighbouring country, before Siladitya Harsavardhan
annexed it to his kingdom. Tt will be presently seen, that
the Radha country was at this time being ruled by Raja
Sasanka or rather by his descendants who were sworn
enemies of Harsavardhan. 1 think therefore, that the
neighbouring Raja who then dominated Kie.chu-ho-khi-lo
was, of the f:;mi]y of Sasanka alias Narendra Gupta. The
description that somewhere on the northern portion of this
country, not far from the Ganges, was a high tower made
of bricks and stones, and that this strueture was ornamented
with rare seulptures, and on the four faces of the tower
there were sculptured figures of the saints, Devas and
Buddhas in separate compartments, is of great archzolo-
gical interest. Looking to the fact that wild elephants
roamed about on its southern frontier, it may be supposed
that between Samatata (which stretched along the coast
of Bay of Bengal) and Kie-chu-ho-khi-lo, lay a tract
covered with wild vegetation, which could invite the wild
elephants of Rajmahal hills. 'Who knows that Banagram
(now the headquarters of a sub-division) does not carry
in its name the memory of the old physical aspect of the
locality ?

The description given of Pundravardhan of rather vast
area, shows that a very considerable portion of Northern
Bengal was then under the influence of the culture of
Magadha country, and that this country extended to the
frontier of Assam. It is to be noted, that the eulture of
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Magadha which prevailed over all parts of Bengal, was
absent in Assam, where Buddhism could not make any
impression. This phenomenon partly explains why the
Assamese speech was not then exactly identical with that
of Northern Bengal. The people of Assam of those days
are reported by the traveller to have been “of small
stature and of dark-yellow complexion *; this deseription
leads me to think, that the Mongolian element predomi-
nated then in Assam, and because of this ethnic character,
the language of mid-India became slightly different in
Assam. Hiuen Tsiang then goes to Samatata of Bengal,
after travelling a very long distance from Kamrup. As
particulars of that route are not on record, the geography
remains incomplete as to the extent of Vanga to the east.
But it seems to be implied in a statement, that the hilly
tracts of Tippera and Chittagong which were not visited
by the traveller, were included in the Samatata country,
for the traveller speaks of those tracts, when deseribing the
Samatata country, asa wild country difficult of access.
Another fact is quite clear, that just to the west of Samatata
was the Suhma country. This tallies exactly with what
we inferred regarding the geography of old Bengal from
ancient Indian records. It must be specially noted, that the
influence of Buddhist priests and Magadha culture were
as extensive in Samatata as they were in Suhma, Kie-chu-
ho-khi-lo, Pundravardhan and Karpasuvarna, The Pun-
dras, the Suhmas, and the Vangas, who were kindred
tribes, were dominated by one and the same -cultural
influence, during the seventh and very likely during the
sixth century A.D.

Sasanka or Narendra Gupta who annexed some por-
tions of Orissa and Ganjam to his empire, had his principal
seat at Karnasuvarpa in the seventh century A.D. This
Karnasuvarna was no doubt located somewhere to the
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south of the wild tract which stretched forth from the
Rajmahal hills, since going 700 Z north-west from Tamra-
lipta, Karnasuvarna was reached. Having narrowed
down the limits of different provinces with the help of
Hiuen Tsiang’s topographical survey, it may be safely
asserted that Karnasuvarpa was the capital of the Racha
country, in the seventh century A.D. The records of
moral and intellectual advancement of the people of Karna-
suvarpa, as left behind by Hiunea Tsiang, justify usin
making this inference, that all over the ecountry which
forms now the presidency of Bengal, the influence of the
Magadha civilization of the seventh ecentury A.D. did
effectively and extensively prevail.

I have related several facts which have some bearing
upon the province which is now known by the name Orissa ;
it will be necessary also to relate what relation subsisted
between Bengal and Orissa, to explain some points of
linguistic unity between the languages of those provinces.
I have just now mentioned that Sasinka alias Narendra
Gupta annexed some portions of Orissa, but it must be
stated that his influence can only be traced in Kongada
(i.e., over the Puri district) and in some parts of Ganjam,
where Oria language now ‘prevails. It must be made
clear, that the Kalinga country of historical note and the
territories of Sasanka had no connection with the land,
which was possessed in ancient time by the tribes whieh got
the names Odra and Utkala. With reference to the people
of that part of Orissa, which was within the range of
Sasanka’s influence, we get this account from Hinen Tsiang,
that with respect to their written characters, they were the
same as those of Mid-India, but their lJanguage and mode
of pronunciation were quite different.

It is a significant fact, that we do not get a well-defined
country bearing the name Utkala in the Mahabharata
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though the sitvation of Kalinga to the south of Suhma
anl Vanga, is rather well defined in many parts of that
work. In the Visma Parva for instance (IX, 348), the
Utkalas have been mentioned as rude people, and nothing
has been stated regarding their owning any country in an
organised form. Vanga seems to have been in olden times
connected with Anga on one side, and with Kalinga on the
other; for the Angas, the Vangas, and the Kalingas are
found constantly linked together in the Mahabharata, as
people closely allied by race and position. [Fzde for
instance Drona Parva (Chap. LXX).] In the Puranas
also the Utkalas have been distinctly mentioned as a rude
tribe of very early origin, having no affinity with the races
around them. (V/dde Markanceya Purana, Canto LVII,
Hari-vam$a, X, 631-32.) From the deseription given by
Kalidasa in the 4th Canto of the Raghuvamsa, it becomes
clear that just on crossing the river Kapisa, the country of
the Utkalas was reached. Here too, there is mention
of the Utkalas, 7.c., of a tribe but not of any country
possessed by that tribe. The river Kapisi is the modern
Kasai or Kansii, which tlows through the southern parts of
both Chutia Nagpur and Midnapur. The Utkalas in Kali-
dasa’s days, had no political organization, for Raja Raghu
had not to conquer the country of the Utkalas, and the
people only showed the soldiers of Raghu their way leading
to Kalinga. Again, in the Puranas the Utkalas have been
mentioned in the east, near about the Bay of Bengal,
and in the west, in connection with the wild tribes of
Mekhala of the districts of Raipur and Bilaspur in the
Ceuntral Provinees. It is also to be noted, that in the Pura-
nas, the river Vaitarani is described to be flowing right
through the Kalinga country. All these facts taken
together lead us to suppose, that the hilly and wild traet
of the Utkalas, extended from Nilgiri and Mayurbhanj to
6
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the borders of Bilaspur and Raipur, and that the Utkala
country lay to the south of the river Kansai, and did not
extend much to the south beyond the northern portion of
the district of Balasore. The sea-board districts of Orissa
were then within the Kalinga country, and the whole of
the Kalinga eountry as far as the Godavari to the south,
had the designation of Mudu (three) Kalinga. This Mudu
Kalinga became Trikalinga in the language of the Aryans,
and the people who had their sway over the country, got the
name Trikalingas or Telingas or the Telegu people. Thus
we see, that a very long and narrow strip of land, extending
mainly through hills and forests, was recognised in olden
days, as the land of the Utkalas. But about 200 years
after the time of Kalidasa, the political situation was much
changed. A considerable portion of the district of Midna-
pur to the south, was no doubt still then a part of Utkala
or Odra, but the bulk of the population eontinued to be the
rude Utkalas, whom Hiuen Tsiang describes as uncivilised,
tall of stature and of a yellowish black complexion.
Some portions of the districts of Balasore and Cuttack,
seem to .have been included at this time in the OCra
country, and the Rajas having their seat somewhere
in the district of Midnapur (J.-R. A. S, N. S,
Vol. VI, p. 249) presumably governed the newly
formed Utkala country, during the seventh century
A.D. That the capital town of Utkala, during the
earliest days of Hindu influence, was in Midnapur, is fully
supported by the statement of Hiuen Tsiang, that the
capital of ¢ U-cha ” (Utkala) was over 200 miles to the
north of “Kongada” country. It has now been estab-’
lished by the discovery of old inscriptions that, the district
of Puri bore the name Kongada in the seventh century
A.D., and Sasanka alias Narendra Gupta of Karpa-
suvarta was about then its mighty lord. The country of
Kalinga *became limited at th time to the territories
where Telegu is now spoken
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SectioN 3.
Gauda, Radha and Vanga

It is regrettable, that it is too often assumed by some
Bengali scholars devoted to historical research, that in the
tenth century and earlier, the name Gauda signifies Bengal.
That the name Gauda is of comparatively recent origin, and
that we do not meet with the name during the time of the
Imperial Guptas, must be admitted by all. In the Caleutta

* edition of the Matsya Purana (Ch. XII, 30), it has been
stated that srﬁ.vasti, was founded in the Gauda deSa by
Raja Sravasta, son of Yuvanasva of the Ikgaku family.*
The date of this passage is unknown, but it ean be said that
for the well-known town Sravasti to have been founded
by the Ra&ja in the Gaua defa, Gauda must have been
lying to the north of KoSala and to the north-west of
Mithila. That this was the geography of Gauca in the
eighth century A.D., is perfectly clear from poet Vakpati’s
deseription in his Gauda-vaho Kabya. The hero of the
poem first proceeded against the king of Magadha who
was also the Lord of Gauda, and after having slain him,
led his army against the king of Bengal, whose territory
lay far to the east near the sea coast (verses 413, 417, 418
and 419). On noticing the fact, that YaSovarman did
not proceed to any other part of Bengal, and some time

* On reference to the text of the Purana, it will be unmistakably
seen that the old Kosala country of the [ksakus, hasbeen described and
place names in Oudh and its neighbourhood, have “been strictly dis-
cussed ; there will then be no room for supposition, that thia reference
to Sravasti is to any other Sravasti of any other province lying outside
the Oudh territory.
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after his return home at the termination of his warlike
expedition, went straight to Oudh to erect a pillar at
Ayodhya, to signify his already accomplished conquest of
Magadha cum Gauda, we cannot but be inclined to
hold, that Gauda at this time lay to the north of Magadha.

The meaning or import of the word Gauca is not
very clear. Those who keep cattle and sell milk are
called Gauda in Orissa; here this term must either be
the Apabhramsa form of Gopila or a slightly changed
form of the Vedic word Gaura which meaut wild ox as
well as buffalo. If the origin of the name has anything
to do with the term Gopala, we may identify Gopala
Kaksga of Mahabharata with the Gauda country of our
inquiry, since Gopila Kaksa is placed near about Kosala,
and not far away from the Kausiki Kaceha or the valley
watered by the Kusi (M. Bh. Sabha, XXX, 3). The
evidence of the Puranas is in support of this identification,
We get the name of a tribe called Gomanta (those who
keep cattle) just after the. name of the Magadha people,
in the enumeration of the eastern tribes in the 44th verse
of the 57th chapter of the Markanceya Purgna. In the
Vayn Puraua (XLV, 123), after ennmerating the tribes
of Assam and North Bengal, the Videhas and other -tribes
of north Bihar have been mentioned ; in this enumeration
the Govindas come after the Magadhas, while we get
Gomanta for Govinda in the Markanceya. The geography
of Gauca as indicated above and the presence of a tribe
nearabout that Ganda with the name Gomanta or Govinda,
persuade me to believe, that the word Gauda is derived
from the name of a tribe who grazed cattle and kept
dairy.

When Alberuni visited India, Thane§war was included
in the Gauda country. Mr. Jackson has rightly observed
with reference to this extension of Gauda country, that
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¢ this explains why the Sarasvat Brahmanas of the holy
Sarasvati are the Gaudas pare.cellence, and why Gauda
and Vanga are mentioned separately in the Baroda grant
of 812 A.D. We find in the second volume of the Cochin
tribes and eastes by Mr. A. K. Iyer, that the Brahmanas
in that country who claim to be Gauca Brahmanas, and
have now no manner of knowledge of the geography of
northern India, assert on the strength of their family
tradition, that a place called Trihotrapur was their original
home. This Trihotrapur must be identified with Tirhut
or Terhot, which also once fell within the limits of Gau(a.
Mr. Iyer says, that these Brahmanas still use some words
in their speech, which belong to the Prakrta of Magadha
and Mithila. T myself noticed, that the women of this
sect of the Brahmanas, wear a single Saree like the women
of Mithila and Bengal, and do not dress themselves like
the other Brahmana women of the southern country.

The political condition of Bengal from the latter half
of the eighth centnry to the twelfth century A.D. during
the supremacy of the Rajas, who on account of their
having compounded their names with the word Pala,
are known as Pala kings, has been clearly set out by
Babu Rakhaldas Banerjee, in two easily available works.
I shall therefore refer briefly, to those facts alone of that
period, as have direct bearing upon my subject. The early
Pala rulers were principally lords of Gaucda and Magadha,
and ruled Bengal from their headquarters in Bihar.
As a dependency or as an annexed province of Magadha
cum Gauca, Northern Bengal which lies between Vithila
and Assam, could at this time be called Gauda or a
part of Gauca, but it must not be forgotten, that in
the Geography of the Puranas, Northern Bengal has
always been mentioned as a traet lying outside the limits
of Gauca and Mithila. Let me cite an analogous case to
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explain the situation. When Orissa constituted a part
of the Presidency of Bengal, the term Bengal could be
found, in some works of history and geography, to signify
Orissa along with Bengal proper ; if because of such political
inclusion of Orissa in Bengal, no portion of Orissa
could be confounded with Bengal proper, no one will be
justified to identify any portion of the Barinda country,
with the Gauda Desa of the 10th century, or of earlier
times.

When the Westerners such as the Gurjaras and the Ras-
trakutas became supreme all over Bihar, the successors of
Narayana Pala, ruled over a limited area which is supposed
to be the Rajba country, having lost GauCa and Magadha.
When these successors of Narayana Pala, lost their real
dignity, Northern Bengal came into the possession of a
Mongolian tribe, known in History as the Kambojas.
Very likely these Kambojas came from Farther India,
but no discussion on the point is here necessary. When
Mahipala regained the possession of Northern Bengal, he
styled himself as Gauce$vara in memory of the past
glory of the family. True it is, that Mahipala and his
suceessors regained snubsequently a footing in Mithila and
Magadha, but the good old time did not return. Constant
invasion of Bibar by the Westerners and the permanent
domination of the province by some of them, wrought
such changes as had far-reaching effect both in Bihar and
Bengal.

We have seen that in Radha, PuncCrabardhan, and
Vaiiga, that is to say all throughout the country of
Bengal, Magadhi culture including the Magadhi speech
was prevailing since long ; and now we see that at the
transfer of the capital of the Pala Rajas from Magadha
to Bengal, the chance for a very free development of
Magadhi civilization in Bengal became very great. If we
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compare to-day, the eastern Bihari speeches with Bengali
on one side, and with what is called Western Bhojjuri on
the other, we find that the Eastern Bihari speeches, in their
colloquial and vulgar form, agree in many essential points,
with Bengali, and differ much from Western Bhojpuri.
This fact has been noted by Hceernle and Grierson. The
fact is, that Bihar of to-day is altogether a changed |
country on account of the mighty influence of the
Westerners, while Bengal continues to be the real heir and
representative of old Bihar.

Incessant migrations and displacements of various
tribes, make it uncertain asto which people formed the
substantial lower stratum in Racha, when the ecivilisation
fostered in Karnasuvarna, was humanizing the frountier
lands of Vaniga. The Puncras are found mentioned in
the Puranas, once in conjunction with the Suhmas and
another time in North Bengal, on Assam frontier in the
company of two other tribes, namely the Pravijayas and
the Bhargavas. It seems that the Puncras thrived better
in North Bengal, while in Racha they could not secure
any prominent position. Of the other tribes mentioned in
the Markandeya Purdna, either under the general name
the Pravangas (7.e., the tribes of Vanga frontier), or as
stray tribes such as Mala, Mahisika, and Mainabattika,
we get to-day the representatives of the Mal people in
Bankura and Manbhiim, and the Manas or the Manabat-
tikas may only be surmised to have been the originators
of the geographical name Manbhim.

The epigraphic records of a line of rulers of some
parts of Orissa and Daksina KoSala, during the tenth and
eleventh centuries, disclose some facts which are of real
interest in the history of Bengal. I have given elsewhere
these rulers, the designation Kosalendras, as their volitical
activities lay principally in the Sambalpur sract.
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These Kosala Guptas, though they originally came of the
family of Siva Gupta cf Rajim and Ratanpur (Chattisgarh
Division, C. P.), their immediate ancestors, or rather the
branch of the Kosala family to which they belonged, got
something to do in ruling some parts of Bengal. It is
found recited in the plates of Yayati, who is the second
ruler of this line (v2de my paper in J.B. & O., March, 1916)
that his father Janamejaya, and after him he himself,
became Kosalendra as well as the lords of Trikalinga or
the sea-board tracts of Orissa and Gafijam, and that the
family to which they belonged, was a ruling family some-
where in Vanga, as clearly distinguished from Radha
and Varinda. These Kosala Guptas had a large number of
Bengali Kayasthas in their - service (véde my paper Ep. 1.
XI), and in the course of their inroads into the Sam-
balpur tract, helped lots of Bengali people to settle per-
manently in Sambalpur, Sonepur and Bolangir-Patua.
The Tewars (or Tivaras or Dhivaras) who migrated from
Bengal in large number, call themselves Bongalis, though
in language as well as in other matters, they have become
Oria, and do not even know where Bengal is. The Orias
call it a Bangali Padi, where the Tewars live. Itis
amusing to note that thc Tewars who live now over 400
miles away from the farthest limit of Bengal, and do not
know even a syllable of our language, returned Bengali
as their language at the census of 1911, to the census
officer of Bolangir Patna. As wemeet with the Kalitas in
Northern Bengal, and also get a very large number of
Kultas in the Sambalpur tract, and as the widely apart
Kultas and Kalitds agree in many social customs, I
throw out this suggestion, that a clan of the Puncras bore
the caste name in question, and those of them who did
not proceed to North Bengal, got into the Sambalpur
tract, in the time of the Kosalendras, as Sudra cultivators.
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That a large number of Aryanised people was necessary )
for the new Rajas in a backward country, full of abori-
ginal tribes, cannot be much doubted.

I shall show what indelible marks our language put
upon the Oria speech, as prevails in the Sambalpur tract,
when in a subsequent lecture, I shall take notice of the
old forms of our language. The epigraphic records of
Bengal proper, of the Kosala Guptas and of the Chola
kings, have amply proved that even during the time of
the later Palas, the different parts of Bengal bore different
country-names of Varendra, Uttara Radha, Daksina Radha
and Vanga, though the general name Vanga prevailed as
the country-name over all the tracts. Itis only to be
noted that, Suhma which lost its name long ago, became
then a province of Vanga, and the tract covered by the
Kantai subdivision, got th° *2me Dandabhukti and be-
came a Bhukti or subdivision ot Vanga.

Some facts which reveal the plasticity of the society
of Bengal, during the time of the Palas and Senas, may
be noted, to examine the old formative elements of our
population. T have just spoken of the Bengali Kayasthas,
as were in the service of the Kosala Guptas; these
Kayasthas with their surnames Ghosa, Dutta, and Naga,
have described themselves as Ranakas, that is to say, as
descendants of the Anabhigikta families of the Rajas of
Kosala, who must be regarded as Ksatriyas. The KoSala
Guptas were Ksatriyas, even though their remote ancestor
comes of a clan of the Sabaras, since from Tibaradeva
downwards, the Rajas of this line formed their marriage
alliance with the recognised Ksatriya families of Northern
India; the Rajas of KoSala and their descendants,
assumed the title Gupta from the time of their connection
with the Magadha Guptas. I may mention here that the
rule or custom still continues in the Raj families of Orissa,

7
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that the descendants of the Anabhisikta members of
the Raj family, become Babus,* and these Babus are
employed as ministerial officers.

More interesting seems to me the history of the
Véidya.s of Bengal, who like the Kayasthas are in no way
inferior to the Brabmans, in intellectual powers and moral
virtues. The term Vaidya, we all know, is singularly
peculiar to Bengal, to indicate a casfe; this term for
medical profession may be assumed, by any man of any
caste from Brahman downwards, in other parts of India.
Tt is an interesting history, how a high eclass of people
got Vaidya as a caste-name in Bengal. As the Vaidyas
acknowledge universally, because of their family tradi-
tion, that their origin has to be traced from the Sena
Rajas of Bengai, we should see what history we may
get of the origin of these Senas.

That the Senas described themselves as Karnata
Ksatriyas, 7.c. the Ksatriyas of the Dravidian country, is
well known. Referring to these Senas and the rulers
of their kin, who once became supreme in the Northern
Mithila, Mr. R. D. Banerjee writes in the Memoirs of
the Asiatic Society of Bengal, Vol. V, No. 3:—

The invasion of the Cola King did not change the
political divisions of the country, but it left one permanent
mark in the shape of a body of settlers, who occupied the
thrones of Bengal and Mithila, as the Sena and Karnata
dynasties, during the latter days of the Palas (p. 73). To
unveil the mystery of the warlike people who came
with Rajendra Cola and settled in Western Bengal,

* The term Bibu is a diminative of B3ba and is a term of endear-
ment generally ; the Bengali word Bipn to signify this meaning is of
similar origin being derived from Bapid; Bipa is another variant of
Bipu.
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we have to peep into the history of some castes of
Southern India.

Regular Brahmanic supremacy and the settlement of
new Brahmans in Southern India, eommenced no doubt
from the 10th ecentury A.D., whea Jaina supremacy came
almost wholly to an end, but Brahmanie ideas had com-
menced to prevail over Jainism nearly a century earlier, to
pave the way for the new condition of things, which dates
from the 10th eentury A.D. Very likely those who had
priestly functions in the Jaina temples, assumed Brakmanic
rank during the earliest period of Brahmanic influence,
for we get such genuine Dravidian sects as the Kammalas
and the Visva-Brahmans, who though not recognised by
the modern Brahmans as men of Brahmanic order, do return
themselves as Brahmans, and perform priestly funections,
in the houses of many people of lower order. The Vellalas,
who were superior to the seets named above, and who
were known for their military prowess, became Brihmans
some time earlier than the 10th century A.D. As to the
derivation of the term ¢ Velldla,” there are two views ;
according to one it comes from ¢ Vellam’ (flood) and
‘alam’ (vuler). According to the other derivation the
word comes from ¢vel’ the god of war. Both these
derivations suit the Vellalas who were once dominant
people in the country. It is a historical faet, that these
Vellalas of warlike disposition, studied the Vedas and
performed fire-rights, when Brahmanic influence com-
menced to grow in the land ; on aceount of their knowledge
or rather the study of the Vedas, they got the designation
Vaidya in southern country. This term Vaidya does not
signify or relate to medical profession. That besides being
engaged in Vedic stndies, the Vellalas or the Vaidyas,
became military leaders and high civil officers of the
Rajas, is what we know from the old records. Many
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Vaidyas are known to have become the priests of the
Dravidian Kings, and their occupying the situation of
high class officers of the Cola as well as the Pandya Rajas,
is also on record. It is also very significant to note, that the
Vaidyas or the Vellalas who were not employed in the
Raj service as mentioned above, followed very generally
the medical profession, though this profession did not give
them the name Vaidya. In Southern India, the physicians
were called Ambattans and not Vaidyas. The barbers
once took largely to the medical profession, and now the
barbers in general are called by the honorific name
Ambattan, though the term does not really indicate the
barber caste.

I strongly suggest that the Vaidyas of Bengal,
owe their origin to the Vellala Vaidyas, on reference
to the above facts, which may be summarized as
below :—

(a) The Vellalas were Vaidyas becanse of their Vedic
studies, were recruited as high officers of the Rajas and
were physicians very commonly.

(%) The Vellala Vaidyas are known to have been in the
service of the Cola Rajas.

(¢) Those who came in Bengal at the time of the Cola
invasion, described them as the people of Karnata.

(2) Those who claim to be the descendants of the
Senas, are physicians by profession, wear Brahmanical
thread, call themselves Vaidya, and assert the right and
privilege to read the Vedas.

(¢) The term Vaidya as the name of a caste is un-
known elsewhere in Northern India and is peculiar to
Bengal alone.

Though the surname Sena can be easily explained
without referring to any  easte-name in the southern
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country, I may mention this fact that a section of the
Vellala Vaidyas in the Tamilakam country is known by
the name Shanan. If my suggestion is not a bad one and
may at least be considered arguable, I point out the fact
that an early Raja of the Sena dynasty had the name
Ballala, which is meaningless in a sanskritic language but
is honorific in the South Indian speech, according to the
derivation already given. I may consider another fact
along with it. The name of the ancestor of the Senas,
who first settled in Bengal is not known, but the claim of
the Senas that they belong to the Candra Varmsa, has some
reference perhaps to the name of their ancestor; that the
first military leader, from whom the Senas trace their
pedigree, bore the name Candra, appears pretty certain from
what the poet Gobardhan Acarya has written in his Arya
Saptasati ; the word 3131 (full moon) as occurs in the 39th
verse is what I allude to here. The line of the verse
stands as :—

T TN FARGY 2T AIFT TIAICHS |
crgatene gifs @l 7wl @

To complete my survey of the races and tribes of
different parts of the presidency of Bengal, who after
adopting the speech which flowed in from Magadha and
Mithila, developed some provincial peeuliarities in the
language, I should mention, that the Indo-Chinese people
of Farther India, raided Bengal from time to time. The
sway which the people of the Mekhong Valley established
once in Eastern Bengal is perhaps still commemorated
in some geographical names. I suspect that the river
Meghna in eastern Bengal is the changed form of the
name Mekhong. As to the Indo-Chinese origin of the
name Dacca I do not entertain any doubt: the word
Dhakka means “old Ganges” in the language of the
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people of the Mekhong Valley, and we get the river Budi-
Ganga, flowing past the town called Dacca.*

Lots of geographical names in the Bengal Presidency
as well as in other parts of India, remain uanexplained, aud
such names as Hooghly, Bentra, Taki, Jagulia, ete., appear
meaningless to us, though it is perfectly certain that our
meaningless geographical names had some meaning, in
some forgotten speeches of past time. That the anthro-
pologists and the philologists have collected a deal of
information, regarding the old races and their languages,
by rightly interpreting the seemingly meaningless geogra-
phical names, is perhaps too well-known. In Bengal it is
a huge task fraught with numerous difficulties. In the
first place, many old tribal dialects have ‘now died out
altogether; secondly, many names have been partly trans-
formed into other names, because of the altered pronun-
ciation of them, by people who speak now quite a different
speech ; and thirdly, in our mania to Sanskritise the old
names, we have intentionally effaced the history which was
impressed upon the old geographical names. As this
subject requires a separate and independent treatment, I
need not dilate on it any further.

* The Lios have been the principal people of the Meckhong Valley ;
this induces me to suppose that the name Lao Sen as a name of an old
time Emperor of Bengal, is only a generalised form to indicate that
the Lau people once came into Bengal. The carious form of the name
is altogether non-Indian, for Liu (a gourd) is not likely to be tne name
of an anointed Hindun Emperor.



LECTURE V
The Influence of the Dravidian Speeches on Bengali

The Vedic or the Chandasa speech was very much
changed when the Brahmanas were composed ; the langnage
of the Brahmanas again differs widely in many essential
particulars from what is called the classical Sanskrit, as
well as from the speech which has unfortunately come to
be designated by the name Pali. That the later Prakrtas
and the provincial vernaculars, differ similarly from one
another, as well as from the earlier speeches, isa well-
known fact. Even the scholars who are mere linguists,
and have only made a comparative study of all the speeches
of N. India, without any reference to the characteristies
of the speakers thereof, have not failed to notice, that the
changes and deviations from the norm cannot be wholly
explained by those laws, which the philologists have
formulated, to account for all sorts of linguistic changes
and modifications. The orthodox philologists have how-
ever been forced to admit, either directly or by implication,
that the influence of some people other than the original
speakers of the Aryan tongues, must have been at work
in bringing about the aforesaid changes, though no parti-
cular non-Aryan people has been pointed out, from whom
this influence emanated. Looking to the fact that cerebral
sounds prevail very much in the Dravidian speeches, it has
been vaguely asserted that some Dravidian people, as
speakers of the Aryan speeches, induced dentals to be
changed into cerebrals. Mr. Stenkonow’s remarks on this
point, as appear in the IVth volume of the Linguistic
Survey of India, are very correct in my opinion. Since
such a change of a dental into a cerebral is not wholly
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unknown in some Indo-European languages, Mr. Stenkonow
considers quite possible, that the Indo-Aryan -cerebrals
developed .quite independently, without there being any
special inducing cause. Referring then to the phenomenon
in the later Prakrta speeches, that there is almost a whole-
sale change of dentals into cerebrals, the learned scholar
offers a very reasonable suggestion which I quote in his
own words :—

“The cerebral letters, however, form an essential
feature of Dravidian phonology, and it therefore seems
possible, that Dravidian influence has been at work, and at
least given strength to a tendency which can, it is true,
have taken its origin among the Aryans themselves.”

It has not, however, been noticed by the philologists,
that even though cerebral letters prevail very much in
Dravidian speeches, these letters are never initials of
genuine Dravidian words. No doubt, we observe this very
peculiarity in the Vedic as well as in the earliest classical
Sanskrit, but we notice that in later Sanskrit as well as in
the Prakrta speeches, there are many words, which thongh
not onomatopoetic in origin, have cerebrals for initials.
5% (the top of the hill), W or 51%¥ (a word of respect),
TN® (a musical instrument), and A (to signify entering
into) are some examples. As India bas been the bome of
diverse races of men, since remotest antiquity, it is diffi-
cult or rather unsafe to particularize definitely the inflnence
of any special non-Aryan race, as the sole cause of any
unusual linguistic change.

I must, however, notice in this connection, an important
peculiarity of Bengali phonology, which has not to my
knowledge, been noticed hitherto by any philologist. I
bave made it sufficiently eclear in a previous lecture, that
the people closely allied to the Dravidians, or rather who
have to be presumed to be pure Dravidians, form the bulk
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of our Bengali-speaking population ; yet it is to be noted |
as a fact, that the cerebral letters are not so much cerebral
as they are dental in our speech. If we carefully notice
our pronunciation of the letters of the 5’ elass, we will
see that we articulate ‘5’ and ¢ for example, almost
like English T and D without turning up the tip of the
tongue much away from the region of the teeth. We can
detect this peculiarity very eclearly, if we compare our.
sounds with those of the Mahrattas. As we articulate
Gand 5 more as dentals than cerebrals, we have been
required to introduce two new consonants G and G to pro-
duce special cerebral sounds ; that for the Jatter sounds the
letters G and & quite do in other Indian speeches, is well
known. This natural organie aversion to articulate cerebral
letters with distinctness explains why the cerebral ¢ is
uttered wholly as dental %, and why in some eastern dis-
tricts  and © are wholly pronounced as ¥ and 3; in
Eastern Bengal the letters are not articulated by the
learners of the Alphabet, but their physical appearance is
described as T—« %9 and 5—« 4T letters.

T am perhaps creating new difficulties without seeking
to explain things by a Dravidian influence. To be able
to face all difficulties properly, is better than offering a
plausible solution.

The phenomenon I have spoken of, may be partly ex-
plained by postulating a Kirdnti influence; but since when
and to what extent this influence has been in existence,
need be Inquired into. The earliest reference to the
Kiratas occurs in the Atharva Veda which discloses a good
deal of knowledge of the eastern lands, from where the
original form of our speech flowed into our country. We
find in the Atharva Veda (X, 4. 14) that the Kirata
women were employed to dig out medicines for use as
charms in the Himalayan region. That the Kiratas were

8
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mountaineers, is clear from some slatements in the Vija-
saneyi (XXX, 16, ete.) and in other later Samhitas. These
hilly people have been mentioned however in Manu
(X, 44) as Vratya Ksatriyas. We get in the Brahmana
literature, in connection with the story of Asamiti, that the
Kirata priests, who knew charms came into prominence in
the Aryan society. I cannot say if the dark yellow colour
of skin ascribed to the Ksatriyas in the Kathaka (%15%)
Samhita, has anything to do with Kirata (fe3ts ) inter-
mixture. The Kirata cult of magical charms and mystic
mantras being universal in Northern India, a speeial
influence of the Kiratas in Bengal cannot be formulated.

It is true that in Eastern as well as in Northern Bengal,
direct Mongolian influence can be formulated from some
known facts of history. It is also true that the inability
to articulate $ and § occurs in some eastern distriets only,
but not in Northern Bengal. The consonants of  class,
however, are made very much palatal in Eastern Bengal,
unlike what the Mongolians do, while these consonants are
made semi-dentals or rather pronounced by almost closing
the teeth, in Central Bengal. This question, however, will
be discussed in a subsequent lecture.

It is really very curious, that some peculiarities which
are doubtless due to Dravidian influence, have been sought
to be explained by some eminent philologists by a cause
other than the real one. Such an eminent scholar as Sir
Ramkrishna Gopal Bhandarkar considers such changes in
the oldest known Prakrta, as ¥l for 4, wmal for 7i%w,
fitate for i, ete., to be due to the natural vocal tenden-
cies of the Aryan speakers themselves. Explanation for
these changes was not sought anywhere outside the mouth
of the speakers, as the influence of the Dravidians who
now reside far away from the limits of Northern India,
could not be thought of forty years ago, when the Wilson
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Philological lectures were delivered. The fact that the
Dravidians could once be the neighbours of the Aryans in
the Northern country, did not snggest to the scholars.
I have mentioned before, that according to the Dravidian
traditions, all the dominant tribes of S.India migrated
from Northern provinces to Peninsular India. It is a
distinet and a definite characteristic of essential nature, in
the Tamil language, that an initial of a word can never be
Jormed of double consonants, and compound letters formed of
consonants of different Varga can occur nowkere in a word.
If we refer the changes under consideration to the essential
peculiarities of the Tamil speech, our problem will be
solved. Compounding of ¥ with ¥ as in % and & with s
as in %7 cannot be telerated aceording to this rule, and to
maintain the long sounds of the compound letters in
question, the very letters have to be doubled. This is how
at first in Prakrta, the consonants joined unto ¥ were
doubled by dropping the ¥ or (7%), and then in giving
Sanskritic form to the changed words additional ((3%) was
added, and the new rule was formnlated that a eonsonant
may be optionally donbled if it is joined untoa ¥ in the
shape of a {¢3%). If we compare the early Prakrta forms
or the so-called early Pali forms with the later Prakrta
forms, we can see that as time went on, the Dravidian
influence went on increasing ; the early forms such as
dt=, CH%, ete., as have been considered to have been
exceptions by Sir R. G. Bhandarkar, were reduced to
A or (Iqt4A and to 7% or (73, ete., at a later time.

When, by about 1865, Bishop Caldwell snggested that |

the Tamil F as a dative-denoting suffix was ideutical with
Oriya %, Bengali (&, and Hindi ¢&1, denoting exactly the
dative case, a host of eritics ruse up to throw away the
right suggestion of the Bishop. Sir R. G. Bhandarkar
clearly saw the mistake of Trumpp and Beams, but ecould
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not aceept the suggestion of Caldwell, as he thought that a
Dravidian language could not possibly influence the Aryan
speeches in that manner. Trumpp suggested that (& of
Bengali came from $% and Beams rightly rejected the
derivation, as S could not signify the sense conveyed
by ¥. Beams himself, however was wrong, when he
sought to derive the suffix denoting the dative from old
Hindi 3. Sir R. G. Bhandarkar showed that as in no
Prikrta, either $TS or ¥% (derived from 3% according to
Mr. Beams) signified any dative sense, the proposed
derivation could not be accepted. Sir R. G. Bhandarkar
is right that for many case-denoting suffixes we have to
look to pronouns and pronominal roots, but his imaginary
case that (¥fzas well as cof% might have been in use to
signify instrumentality, and =z might have been
subsequently used to denote a dative case cannot be accepted,
or rather may be easily rejected, by using the very
argument with which the learned scholar himself has
rejected the theory of Mr. Beams. Sir R. G. Bhandarkar’s
suggestion that ¥% in a phrase as F¥ ¥ might mean
at first ¢ Rama’s somewhere,” and thence the sense “to
give to Rama,” might have originated, is very faulty
as the old time forms do not warrant such transformation.
The derivation would not have been sought in such a
roundabout manner, if the cause of such changes as ¥4,
A% and Ftaftat could then be rightly detected.

How the Dravidian people could influence the speakers
of the Aryan speeches in dim past, should be a subject of
special research. Many ethnological problems, relating to
the Dravidians, have not yet been solved. The ethnologists
of our time agree in the main, that the Dravidians have
been autochthonous in India: even though this proposition
is not free from doubts and difficulties, the situation of the
Dravidians in India as neighbours of the Aryans, since
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the earliest time of Aryan activities, cannot be denied.
Again, adverting to a list of the races of man, made
out either by the ethnologists or by the linguists, we ean
see that the representatives of all races in greater or smaller
number came to live in India, and did not find the country
an uncongenial home. How the jetsam and flotsam of the
floating races of the world were absorbed in the main body
of the Indian population, is impossible now to ascertain,
I cannot discuss all these questions here; but one fact
relating to the range of influence of the Dravidians during
the days of early migrations of peoples will be noticed
here to draw the attention of scholars to some hither-to-
neglected faets of great importance.

The ethnologists agree to some extent in holding that
the old inhabitants of Etruria in Italy proceeded to the
latter country from some parts of Asia-Minor. It is also
very reasonably supposed that the language of the
Etrurians did not belong to the family of speech which
is generally known by the name Indo-European. Mr.
Stenkonow has shown in his essay on ¢ Etruscans
and Dravidian” (J. B. A, S., 19]2) that there are many
interesting points in which the language of the Etrusean
follows the same principles as that of the Dravidas. It
is interesting to note, that the plural-forming suffixes ¢ gal’
and ‘ar ’ of the Dravidians are in existence in Ttaly, the
Etrurian verbs like those of Malayalam do not change for
number, and words in genitive case are freely used in
Etrurian as adjectives. We shall see that all these
Dravidian and Etruscan -characteristics, are distinetly
noticeable in Bengali language. If the Dravidians have
been autochthonons in India, their migration to western
countries indicates a state of their early social condition,
which has not been hitherto considered. The influence of
this people upon the proud Soma-pressers and their
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suceessors cannot make us wonder. I am concerned, as
my subject indicates, with the Dravidian influence on the
Bengali language; as such I give a few examples only
to show that our early speeches were not also free
from the Dravidian influence. Patanjali’s Mahabhasya
proves that much was done to maintain the purity
of the classical Sanskrit: yet borrowing of words from
Dravidian  sources could not be altogether stopped.
(1) In genuine eolloquial Tamil (which 1is called
Kudam) the word S{#ii signifies flower ; this word to indi-
cate a garland, does not occur in the Vedic speech and we
first meet with F=t or (=7 in the Upanishads, which were
written in the land of the Kosalas and Videhas. (2) @33i—3
properly w59l of Telegu speech became (9{Gl as a desi
word ; this (g%l was no doubt Sanskritised into (%5
for such a synonym of %% is unknown not only in the
Vedic, but also in old Sanskrit. In the district of Barisal
the Telegu pronunciation of the word as Wl is
maintained. (3) 3% signifies a mountain in the Tamil
as well as in the Malayalam language ; very likely in the
3rd century B.C., when the Aryans after some acquaintance
with the people of the sonth, confounded the general name
for a mountain, with the name of a particular mountain,
a 5o f3ifq (tautology) was made the seat of the spring
breeze flowing from south. (4) T as a word to signify
¢ fish’ was unknown not only in the Vedic speech but
also in very old classical Sanskrit, but this §% or fish
which was on the ensign of the Pandyas and was the name
of the Dravidian tribe Minavar, became a synonym for
2T and fish-god as well, very likely when the Pandyas
established some relation with the northerners. ¢ Mina’
of Tamil is also Min in the Kui dialect of the Kands, and
Minu in the Canarese tongue. We meet also with many
Dravidian words in Pali; I cite only two examples here:
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oi{—7 indieates ‘assent’; this is exactly the meaning of
the Tamil word ={, 384 signifies ‘ come here’ in the
imperative mood. Compare Tamil ?@\FE, Mahrati 2:5cS
and Telegu %39l indicating the same meaning. But
occasional word-borrowing does mnot signify much. I
proceed to notice now such Dravidian words as are in use
in Bengali, as imply a very close and intimate relationship,
between the Dravidians and the so-called Aryans of Bengal.
Those words which may be borrowed in consequence of the
existence of a trade, or on aecount cf some oceasional
social touch, will not be included in the list; for example
we have got faml (S. c@pied, Oriya &%) and 3H
(kitchen knife) of Mundari which ean be explained by
occasional touch in market places. Some words, common
to Bengali and Dravidian, however, which are extremely
indecent, and which cannot be traced to any classical
origin, and which one people ecan learn from another if both
of them happen to be close neighbours, are of importance ;
but they cannot certainly find a mention here. T think the
list of words I append below, will go a great way to
establish the social influence of the Dravidians upon us, in
a past time.

N.B—In the following list T. stands for Telegu,
Tm. for Tamil and B. for Bengali.

(1) =i=ifa (Tm. and T.) hunger, Gondi S{%{e Famine).
B. =wiiwia (famine) ; that it is not from Sanskrit &+ wfe
will be presently discussed. (2) %@_ Tm. stone is also
pronounced as ¥_; it is 5i4]_in Ceylon ; there is only one
letter in Tm. for % ¥ of and 9; our ¥3_ (a mortar) was
originally of stone only and hence the name. This word
occurs in Sanskrit as an inseparable portion of the word
Bgaa. (3) 912 (Tm.) vegetable in general, as in F{3—z(fg
(from Fifq comes B. ©I%F{q) and Anglo-Indian cuarry) ;
or as in ‘Z{ﬁ[—-—’ﬂ? (tamarind) ; we ean see that from 2{\%_
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%1% came the simple obsolete Bengali word %% to signify
tamarind ; 18 fafs still signifies tamarind seed. (4) %Y
(Tm.) to leap; this word is of general use in northern
India. (3) I+l and (Fif® son and daughter as in
@FFe—ay, T%fF—zig, B. (431 and yfe are derived
from them. The E. B. equivalents are exactly (%% and
3f%. The Mundari (315 and FfT are perbaps in exis-
tence in Eastern Bengal in the form of (Ffwl and fﬁ
(6) 4fote sea in Tm.; it is ver? significant that our
% Tomism is called ¥ifs. The very word 4IS{e is in
use in some parts of Bengal to indicate the stagnant
portion of a river which may fitly be called a pool.
@) q\?ﬁ (Tm.) to pick up or' gather = ({3l to pick
up in B. (8) 413l Tm. to bind, the upper edge of our
lower garment when tightened around the waist and a
portion is tucked in to fasten the tie is called CQ{'T%\-
(9) %13 (Tm.) a piece of wood or fuel; compare B.
¢l a peg and E.B. 4Ra (pronounced in Jessore as
'«ﬂ"ﬁ@w)alog. Compare E.B. ¥f% fuel or fire wood;
there is also another word g in Tm. to signify forest.
(10) sty ¢ T. a tumult or noise = B. sheralfan
(11) i (Tm.) Gum = B. s (12) coffef T. wall,
hence basis or foundation. B. (5%l indicates beginning or
lower or base portion of a thing. (13) 5i%l (T.) a mat
(is pronounced as scapa; there is only one letter for 5 and
#in Tm. = =% of B. as in #5BE. (14) I 3at!
T. beautiful = 5% of B.as in ‘534 =fal’ or GFa2
(15) fost T. and Tm. = small. The old use of this word
may be noticed in f5e{t= 1% or f6taItH {% a tiny leech. In
certain parts of Bengal the form has been wrongly reduced
to fetats1%. The Oria form of the word is 7}—= and in
Nepalese also the word is in use in that sense and form.
In the district of Sambalpur the third brother who is
next below #{faul (lit. middle) or the second brother is
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called #7{« Mifa@l and sometimes in the contracted form
T—f&al or 7 {fem which corresponds exactly with @csl
of B.as in (7§ ¥l, both in form and meaning, and so the
word #Afq is imbedded in the word ciral. (16) CHiEIN
(Tm.) maize, in T. common name for grain of gram elass;
¢2f@l of B. comes from it, the Sanskrit name for which is
p®. (18) si—ai T. and ®it@ Tm. head, we get in such
a phrase as Q[T (97, Sanskrit I bears another mean-
ing and has no connection with it. (19) wfefa T. and ©17
Tm. signifies mother or one of the rank of a mother. It
is interesting to note that the word =3l is also used to
signify the same meaning. We have the words ©fei2 or
®leg® in masculine and W{2Y or F{@ in feminine to
indicate respectable persons who are of the rank of father
and mother. (20) i (T.) true, compare fassm_of B.
(21) =5 (T.) or #fq Tm. milk, in the word ¢ =1l ’ signi-
fying ‘udder’ of a cow, this word is retained in B.
(22) 9@? T, and Try. silk and silk cloth. Cf. *{5, =3 7%
(23) =% Tm. or ol (T.) a child; oceurs in some
compound words in B. as in ¢zt s, in E. B. ¢ohf@l is
inuse. (24) P (T.) cat = f4caid Oria and Kui = .
B. fZa1 (even in old Sanskrit f4%{# is unknown, the word
was I{%{¥ ; 999 or f7@{sl or f4=fe of Pali comes from
Dravidian ; in B. fq@tel and (3914 are in use). (25) A—=
(T.) rain=B. 317 flood. (26) —=1l Tm. flag, same in Oria
and same in old B. as in Chandidasa. (28) ¢qi—5 (T.)
(pronounced, as it should be as cai3l, (A58 Tm.), a heavy
bundle of luggage, same in B., in the district of Sambalpur
it is pronounced as (X131 following Dravidian pronuncia-
tion. (29) ©lg as in GFTI—Ilg the central stem like
solid portion of banana plant. B. (¥T seems to be derived
from ¢ GTQ.’ It is curious that banana flower and this
®ig or (AT are used as vegetable food in Bengal and in
the Madras Presidency only.
9
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Those who try to trace all our words to some
Sanskrit origin, may on reference to the foregoing list
suggest some Sanskrit words for the Dravidian words
depending upon very remote sound stmilarity ; for instance
the word =ifwifa may be rejected, as the Sanskrit word
¥17 may anyhow be made to be a component of =TI,
With a view to point out the right method that has to be
pursued in such an enquiry, let me show that the sugges-
tion of the Sanskritists on the point will be wrong. We
do not get any word, either in Sanskrit or in the old
Prakrtas, which has ¢ 3%’ for stem to signify the idea
conveyed by 3f€=% (famine). What led our ancestors
then, to coin a new word in Bengali agrecing with Tamil
and Gondi, to express an old and familiar idea, is difficult
to imagine. It is curious that the word which was current
in Prakrta was given up and an unidiomatic expression
was introduced in a slovenly way by joining &t and 3FtH
together. If =({®{¥ be said to be agorruption of SFta
the argument will not be stronger, for no Sanskrit or
Prakrta lexicon will give us the word SZ[e to signify
famine. A word may anyhow be made to look like a
Sanskrit form, but it is to be seen whether such a form or
its prototype was at all in common use in old time. In
their zeal to derive all Bengali words from Sanskrit roots
and stems, such old and obsolete words are at times drawn
out of the Sanskrit Dictionary as were not even in use
in Sanskrit for centuries previous to our time. We cannot
avoid looking to the people and their antecedents in our
inquiry relating to langnage. Let me also cite an example
of contrary character to illustrate the right method of get-
ting a derivative. The word F 1w (bridge) looks like a
desi word and is treated as such, for it is difficult to see
that the word comes from #iz+%Fs. With our knowledge
of Oria we can see that 77sf is the Oria word for a bridge
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which is in a less decayed or %*@s* form. One who
knows Pali eannot fail to notice that the Pali word H:®
derived from A:+%FS is the adjective form from which
78 as noun came out; AT in Pili signifies ¢put
together’ ‘constructed,’ ¢prepared.’” That we are not to
follow sound alone, but have to look to many other facts
in this sort of research, is what I want to impress upon
you all.

I have spoken of some essential grammatical peculiari-
ties of the Dravidian language as have been detected in the
Etruscan speech of Italy ; that these very peculiarities are
noticeable in Bengali, is a highly interesting fact to take
note of. As to this phenomenon that as in Dravidian and
in Etruscan, the Bengali verbs do not distinguish between
singular and plural, nothing beyond a mention of the fact
seems necessary ; as to the use of genitive forms as adjec-
tives such idiomatic expressions as G¥F—«I FFI FAWGIN
(first-rate cheat), feq—«x sl (third part) FAT Wi
(happy news) (st ¥ (a complicated affair) Iftew Mg
(a dish of fish hot in preparation), ete.,, may be referred
to. The use in Bengali of the Dravidian plural forming
suffixes ¢ gal’ and ‘ar,” must however be explained care-
fully. That wf@ or its variant w@l (in use in Beng. and
Oriya only) comes from o5 will be evident from the follow-
ing facts: (1) In the Jataka stories composed in old
Magadbi Prakrta or Pali, we get 7% #—sie (lit. many
flowers) to signify a nosegay; (2) in the Prakrta works of
later days, we notice such expressions as Tg—ael M@ HIZ
fag—sie 7-=1 9, etc., as plural forms; (3) wf# or @5 of
Beng. and Oriya signifies plurality exactly as s does in
Tamil and as it did in old Prakrta as noted above. We
notica that w#{ has assumed the form f5@{ or ﬁm‘%ﬁ in
that Bengali-speaking tract which is quite close to Assam ;
Mr. Laxmi Narayan Bejbarua has suggested to me that
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the Assamese f3aig is very likely a variant of faals,
since that Assamese form cannot be traced to any
Mongolian sonrce.

That our plural-forming suffix 3| originates from
Tamil =7 need be discussed next. We have to notice first
that the plural form with %l is peculiarly Bengali as
distinguished from Magadhi, Oriya and Assamese. We
have next to notice that neither any Prakrita form, norany
provincial idiomatic use can be cited in support of the
view that the possessive case-ending ‘¥’ became the
plural-forming suffix ¢ %{.’ That this suffix was adopted
in Bengali on the soil of Bengal, is quite evident; being
a new suffix of vulgar or popular origin it was not much
used in the literary language of olden days ; the Editor of
Sree Krsnakirtan has noted only three instances of its use
in the whole book. One early use of the suffix exactly in
the form of &g may be noticed in the formation of the
word *Ri¥ ( =+ =7 ) which signifies a couplet or
verse of two lines. We will see that ‘ & ' became once a
plural-denoting suffix in @{%<; that this ‘=i’ conld natu-
rally be compounded with &3 to give rise to the suffix ¢ 71’
can be easily formulated, since” such compounding of
different suffixes in the formation of one new suffix is
noticeable in other cases: for example, ‘%’ of SEITY
(TReq), PEIFA, ete. was joined with honorifie N7 of
7, Swig ete., and the whole portion (i.e., AF+F) was
compounded with possessive-denoting ‘¥’ to form the
suffix frzofg. I shall have to discuss this question, over
again, later on.

The position of negative-indicating particle 7l in a
sentence in Bengali seems also to be due to Dravidian
influence ; in Chandasa, in Sanskrit, in Pali and in later
Prakritas, the negative-indicating & has its place before the
verb, and this idiomatic use is current in Hindi, while in the
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Sanskritic Vernaculars of the tracts bordering on the lands
of the Dravidians, this particle has its place after the verb;
that Assamese is naturally expected to agree with Bengali
and Oriya in this respect as well as in many other
points of significance, will be explained in a subsequent
lecture. :

I have made out a list of hundred words which may be
called (7 and which cannot be traced either to any
Sanskritic origin or to any other non-Aryan origin. On
reference to this list as appears in the form of an appendix
to this lecture, you will notice that in their physical
appearance they do not look either like Dravidian words or
like the Kirdnti words. As many tribes have lost their
original speeches and speak one form or another of the
Aryan speech, it is difficult to get to the origin of these
words. It is not the place where I can discuss the ethno-
logical problems but I can say on the strength of some
known faets of Southern India, that the word Dravidian
does not cover the whole ground, when we take even those
tribes into consideration, who speak uniformly one Dravi-
dian speech. T purposely avoid here the question of
fusion of races in Bengal. I notice here a very familiar
saying of the Tamil country, that an Akallan became a
Maravan, the Maravan became an Agambadiyan and ap
Agambadiyan became a Fellalan. That the tribes who are
quite mixed up now spoke once different speeches, may be
detected from such a phenomenon that, in the Tamil
language there are 34 synonyms for the word ¢ wind,’
50 for ¢ water,” 35 for ¢ cloud,’ 62 for ‘earth’ and 60 for
‘ mountain.’

We cannot dissolve a thoroughly mixed-up people into
their original elements, but we can push on our research to
see if the words of unknown origin and the terms of
expressions not in agreement with the idiomsof Aryan
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The following words of uncertain origin are given in

two lists as owing to their nasal sound, the words on the
fivst list (left hand side) seem to be different from those
on the second list (to the right hand side), in the matter

of origin.

/

List 1.

List II

(1) «{5% (a scratch),
(2) =15gfeq, (in Bengal
and Sambalpur, a man not
blessed with progeny), (8)
< 15, tight =31 (gum) seems
to be connected, since = 13|
(to stick or to paste) is the
verb form. (4) =({¥e, a mar-
ket (=TGR seems covnected
as it signifies a farm), (5)
?'ERE or él'W, a green or un-
ripe jack fruit, (6) %ﬂﬁw (in
eastern parts of Jessore and
in some parts of E.B. it indi-
cates a cockroach), (7)€
(as in @' *ffwl—said of an
animal, addressing itself to
swoop upon the object of
prey), (8) Ffes=branch of a
bamboo, (9) $18l (the form
is 3I1%¥ in Hemchandra’s
G Al )=husking  or

(1) =g _(veritable as =g -
Aersiea), (2) =ifd, in
Bengali and Oriya, a female
friend of a female, (3) ©%,
white ant, (4) @ﬂ\, thatching
grass, (5) fo7, a blow, (6)

@1, a straw, (7) §%,
twenty (is it connected

with 9% %% in its count-
ing to the number making
up a score unit ?), (8) =,
winnowing fan, (9) (¥
(fa) perverse or strong de-
termination, (10) ¢#if§ (used
in Sanskrit but not in use
‘ in Vedic; it is to be noted
that ¢{fS in vernacular form
‘ used as Crore, though nor-
‘ mally a word made up of
| eompound consonants is re-
/ duced to simpler form and

not wiceversd), (11) AU,




72

ANCIENT BENGAL

AprPENDIX TO LECTURE V—contd.

List I.

Lrst II

polishing, (10) 5, earth-

worm, (11) ¥l (a cage), |

(12) ¢4, a broom, (13)
@ (a variant of wal)=
dust-like particles, (14) ¢ofg,
the stump or rather the
bard upper portion of root.
(15) ¢psel (bearing almost
the sense of a flippant); in
E. B., a young boy, (16)
Bfwﬁ%_(a basket, HitFIf® in
pali), (17) iw, a pipe,
(18) (515, a thin bamboo
slip with sharp cutting edge,
(19) sl (worthless), (20)
%% in Sans. also, (21) T,
a multitude as in a flight of
birds, (22) ¥15! (a broom),
(23) A1%, a screen, and a
sudden falling in  water ;
(Oriya 317 in the latter sense
and 3™ in pseudo-Sanskrit) ;
Is 3™ an intensive variant
of 1?7 (24) (5edl as in (3B
(B =down) B¢l (BF7 in-
dicates high mound in
Assamese; compare also
s, or 3%, or (51% a raised
bamboo platform), (eel to

keep fish), (12) sioid, (to
roll), (13) sty (5% or sig
and '@% or (5Bl in Prakrta
and in vernacular equally of
non-Sanskritic origin), (14)
siiwl, a heap and also the
dorsal portion of a fish, (15)
ot or @B or '{ﬁ” (in
Assamese and in Nepalese @f
means a fruit, a'fruit in its
early stage is so called in
Bengali ; a small piece of hard
clay or stone is also called a
'q:ﬁ?), (16) cstiwl, a head or a
leader as in #A{TAT  Csiral,
(17) g (sleep) in Bengali
and in old Oriya) may be
from to dose which is Diama
S.; compare AR co@ (he
has slept) in Marathi, (18)
91, shoulders or neck. (19)
519, a roof, (20) BT (com-
pare Oriya Bfe quickly)
eagerness as in @ F&F BT
@, (21) 511 (young plant),
(22) pa%Y (basket), (23) cxiB
(may be a variant of ¥[5,—
from 9% we get 4@ as well
as 5 in old Prakrt, from 95
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APPENDIX TO LECTURE V—contd.

Lisr 1. List II.

(25) 5%, a leg, Hindi Bfs, | we may get 3G or i and
(26) cotl, a cup made of | so from IGH (%1% and then
leaves or of paper, (27) ©ii, ‘ @B, (24) %%l a verse
land as opposed to water and sprinkling of water,
(may be connected with | (25) fg%i_ (a fishing rod),
either (3%¥ of Assamese or (26) =%, root, (27) MG,
§Efﬁ, a hillock of Gondi), | forest, (28) 5%, baldness,
(28) foml or coim, a boat | (29) (Bi%l, a bait, (30) B
(s is to leap as fowis or | a school, (31) 5137 (psendo
in fO5(aY4N), (29) 5%, a fashion | Sans. 539, a term of res-
or a queer mode, (30) (5%, | pect), (32) &I%, jeering
husking machine, (31) ¢5 Y%l, | (Oriya 4%), (33) 7, a
(hollow) hence inoffensive | gesture, (34) (8%l a shame-
as (1Sl s, (32) MR, | less bold fellow, (85) wiw,
unclean, (33) {7 (used | a cover, (36) ({1, to enter
i E, B. only=sham kind- (13§ also in psendo-Sanskrit),
ness), (34) *li5l, a goat (in | (67) $E F, a fit in a fever,
Oriya the feminine form | | (38) @f%l, a bundle, (39)
¢ is in use), (35) MBI | @7, (a plant in general in
(entrails of an animal), (36) | *ifa ; Hem Chandra simply
%f%:, a grasshopper, (37) N o word ;
¢T612 (a disturbing obstruc- ‘ now a special aromatic plant),
tion), (38) (q'&’, also in |.(40) <fa, the paw of an
Sambalpur, a careful hand- | animal, and one handful.
ling, (39) GF15i, snub-nosed | (41) c7{*, used in E.B, only
(40) F1wifa, a bamboo slip | to signify ‘down,” (42) 4{¥i, a
used, say for the thatch of { basket, (43) iﬁf@r (beggar’s
a house, (4]) @153, a | bag), (44) T, a paw, or one
bundle, (42) ©s, a show of | having the arm paralysed,

10
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AprpeNDIX 1O LECTURE V-—concld.

List L.

List II.

vanity, (43) (S
tate one by gestures, to
irritate that one (may be
from ©%), (44) gps, as in
I CHATH, to hold out a false
hope, (45) ¢® 1S, dull-edged,
(46) TS, widow (A4, a
bad woman in Hindi), (47)
cgatfa, a riddle, (48) cxee,

meanly craving for food.

, to imi-

(45) ¢7=1, a pretender or one
who shams, (46) (35! asa
(31 21, one who cannot use
his right hand. [In E. B.
the word (%4dl is In use,
which is also in use in
Oriya and Nepalese.] (47)
¢*8 (¢S in Marathi), the
belly; (48) ¢i¥l, a worm,
(49) ¢otel (burning), (50)
GFis@l (without teeth), (51)
(1%, a goat, or a silly fellow
[af®% is the form in &FS
as noticed by Hem Chandra]
(52) b, stream,
shallow water in Sambalpur,
(53) fo¥i= to bring to the
shore as a boat, (34) fog,
crowd, (55) %, mistake,
(56) 77 (40 seers), (57) atfe,

down

| a woman (m‘%ﬁt a wife In

Behari), (58) fafz (tbin),

| (389) capil, to dose, as in

3fx @i, (60) @, as the
word (i8I, so is % a
non-Vedic ~term, (61) *fﬁ,‘,
secret signs, (62) *§FI, to
slip away unnoticed, (63)
Atel, (alarm), (64) 1%,

market.



BENGALI PHONOLOGY
LECTURE VI

An analysis of the character of our voealic and
consonantal sounds can only lead us to form a definite idea
regarding our provineial accent system. As such, a eom-
parative study of Bengali phonology should be carefully
pursued, though this sort of study involves a detailed
consideration of the phonology of not only the ancient
Vedic and the post-Vedic languages, but also of the
Dravidian accent system. 1t is a hard work to do ; but I
must make an attempt in this direction, in the hope that
my failure may lead to success, by attracting the attention
and calling forth the energies of worthier scholars.

The letters of the ancient alphabet, which are not
articulated in our pure Bengali speech, and which we keep
in stoek for the only purpose of representing the words of
the ancient languages of India, will be dealt with only
briefly.

o.—(¢) The usnal sound of this vowel may be
represented by ‘o’ as it is pronounced in pot, not, hot, ete.
The sound of it in ancient times, may be presumed to have
been like ‘u’ in but, cut, hut, ete., and so the long sound
of this short & may easily be made into @i (as ‘a’ in part,
calm, large, etc.). This may explain why =1 is the long
form of =, as % and B are the long forms of 2 and .
In Marathi, Canarese, Tamil and Telegu, ¥ is pronounced
as short & ; this sound is exactly similar to our short
unaccented % sound as in WHF, WFF, WG, ete.
The Mundas and the Oidons of Bengal frontier do also
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pronounce ® as &l short. The Bengali sound of W, as
verging upon the sound of €8, is naturally subdued when
it is in the beginning or in the middle of a word, but it
is distinet at the end of a word, when the final vowel, as a
matter of course, is not ¥HX in sound. Forgetting this
natural mode of pronuneiation, some writers unnecessarily
write a7l for 7% (like), Sitell for ©fe (good), (Fital for (TR
(certain), ete. This process may be called wasting the
black paint to paint a Negro black. The spelling
reformers, moreover, fail to see that the sound of % as a
final, only approaches the sound of '@, and it will be creat-
ing confusion, if this sound be made identical with ¢&’.

(¢¢) The pronunciation of & in Oriyd is midway
between the Bengali and the Tamil pronunciation. The
sound in Oriya is similar to “a’ in ball ; while we pronounce
7f7 as Robi, the Oriyss pronounce it as Raw-bi. This
Oriya pronunciation of ® is the highest exercise we make
in producing the ancient sound, when reading Sanskrit,
and this is the sound we produce, when accent is put upon
= not followed by % or © sound in a word. For example,
when there is an accent on % of =% (so much), the =
sounds like ‘aw’ in raw or like ‘a’ in ball. % in wfSs,
however, does not change the normal Bengali sound, even
though aceented, as the % sound follows it. Our spelling
reformers may also take notice of the fact, that even when
we attempt to maintain the purity of the sound of &, as
in 79, the sound is almost an €8’ to the men of other
provinces of India.

The Vedic sound for = may no doubt be presumed to
be our short |, but we notice in the Atharvan Pratisakhya
(e.g., 1,36) that besides the open sound, there was also a
close or, sathvrta, sound of =, which it appears, we have
only inherited in Bengal. It is difficult to say, if this
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sathvrta sound has come down to us through Pali and
other later Magadhi Prakrtas, for we have no Prakrta
Pratisikhyas to bear evidence to such a transmission.
No doubt in Pali, Ze., in the old Magadhi Prakrta, all
nouus ending with the vowel sound of & are found in the
form @3, ¥, ete., in nomipative singular, but this
cannot perhaps be said to have been due to the peculiarity
of the pronunciation of & at the end of a word, for
though there was no visarjania in use in Pali, it may be
said that, in its origin the sound came out of an elision of
visarjania. It is, however, worth noting, that besidesa
general satmvrta sound for &, we ecan detect in the Vedic
itself a tendeney of & (as final) to be reduced to the sound
of @ when joined to the visarjaniya: we first notice it
very unmistakably in several euphonic combinations, where
the final % sound with the conjoined visarjaniyais reduced
to 8 ; we again may notice that the dual form of ¢73:, for
example, is cir‘cﬁ ; the word (7<¢ must have been pronounced
as (74l (as in Pali) for, to create a dual form by the
lengthening of the final sound, the long sound of € (which
is 8) was reached, and this became the dual denoting
soffix. It should be mentioned here, that the dual with @
is later in date in the Vedic language, and that the earlier
fasfe& is noticed as & in Chandasa.

In consequence of their settled habit of pronouncing
% with its long and open sound, the people of Upper India,
when pronouncing such words as ‘ long,” “follow,” ete., by
half adopting them in Hindi, utter those words as #j{%,
Fiter, ete.  The Bengali boys on the other hand, not being
accustomed to emit the sound of ‘i’ and ‘u’ as in ‘bird ’
and ‘cut,” pronounce them as 31-§ (bard) and -5, ete.

We gather from the works on Vedic phonology, that
both % and =1 carried in their full-bodied open utterance,
a half-distinet nasal sound. We can detect that the
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half-distinet nasal sound developed into a full-bodied
nasal letter, when the sound in % and &Y was very long
drawn to create, for instance, the plural form; this is why
©3fs became 4%, and we get in the Vedic speech TRy
as an additional plural form by the side of g=fs. How a
#1¥ sound naturally evolves a nasal, will be noticed
presently. For want of any work on phonology, relating to
the old Magadhi speech, we cannot say, if the Prakrta
speakers of old Magadha displayed the peculiarity noticed
in the case of the Vedic speech. It is, however, a fact
that in the district of Bankura, as well as in the western
portion of Burdwan, a final half-nasal oceurs at the ends
of such words as fagl, 4134, ete., and they are pronounced
as 374, {851, ete. We also find that in some cases of
our S7FA words, where & or any other vowel is accented
to maintain the long sound, oceurring in the original
word, we put a half-nasal ~ on the accented vowel, though
the derivation of the word, does not justify the nasal. =8
(from S. =g or =Hf), F'1F (from TENF), and G
(from f7&) are some fitting examples. That in old
Magadhi Prakrta a nasal was introduced in similar cases,
can be presumed from some o= forms; for example,
from IF comes ¥, and from Vedic FY comes the
form ¥ ; our vernacular forms % and i<, I need
hardly say, are from 3% and ¥% respectively. We may
note that 3% and 33} were adapted in Sanskrit from Pra-
krta. H 1% from #f in Hindi may be compared with the
above forms.

The nasal of =1..—I proceed now to show, that there
is a natural basis in our very organ of speech, for the
occurrence of this phenomenon, that &l carries at times
a nasal sound with it. To do this, I have to also notice
that =i is sometimes transformed into  in the lengthen-
ing of the voice, as will also be pointed out presently.
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To serve our purpose, the results of a scientific research
touching " the origin and character of the vowel sounds,
may be briefly stated here. Helmhotz and Koenig made
very accurate and delicate experiments, in the mouth
of men, and thereby accomplished a nice analysis of
the natural sounds, produced by our vocal organs; it
has been established by these experiments, that U (3)
is musically speaking the lowest, I (%) the hightest,
and A (%) the central of all the vowels. This scientific
evidence in support of this proposition, that &, 2, and 8
are the three cardinal vowels, shows with what degree of
accuracy, the old grammarians of India, analysed and classi-
fied the vowels, as well as the consonantal sounds, many
centuries before the Christian era. We all know that
W?%ﬁ‘ is the first A{cz4) %@, with which the old Sanskrit
Grammar starts. It will not now be difficult to see, how s}
becomes % in the Vedic speech in the lengthening of that
long vowel, some examples regarding which will be
presently adduced. It has also been established by physi-
cal experiments, referred to above, that if < or @I sound is
lengthened without allowing the sound to reach a high
pitch, that is to say, without allowing it to develop into
% sound, the lengthened voice is sure to become nasal; this
is why = carries with it a nasal when the sound is leng-
thened. 3
=j.—(z) Generally speaking our i is a short vowel and
it becomes long only when there is accent upon it. In
respect of all long sounds, it has however to be noted, that
there are different grades of them, and one sound, though
long, may not be’so long as another long sound may be.
It is difficult to symbolise these grades of length, but we
may formulate at least a ‘half-long’ sound, as inter-
mediate between short and long. When Y is followed by
a THS consonant, that is which does not carry a vowel
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sound, it becomes a half-long vowel as & in =ii®, VS,
©fs, 1S, ete.  In the words S{*id, Fi*s, *ifel, 31%3, 3T,
ete., &1 is short; this short sound of a long vo wel may be
termed as the normal long sound in Bengali. We do not
make any distinction between long and short sounds of
vowels according to Sanskrit rules. As a rule, the single
letters when uttered separately, as independent syllables or
words, are uttered long ; our children, unlike those of Upper
India, pronounce SI—=, &i-—=f, ¥ —3, H—%, I—,
4—, ete., when learning the alphabet. Words of one
letter are pronounced long, as it is the case in the Tamil
speech. In Tamil, there are 42 one-letter words and they
are all sounded long. The Bengali one-letter word ¢ =i,
to indicate a reply in the negative, is rather long, while it
is short in i &{f|, 717 7, ete., where it has been joined to,
or compounded with other words. The initial letter of a
word of two letters is pronounced long, when the final letter
is ¥4 ; ¢f. T4, 47, @Y, ete. ; it is to be noted, that here
the words of two letters are words of one syllable, and as
such, the rule regarding one syllable is applicable.

(22) 1 have spoken of the nasal sound which < develops
at times; it may be noticed that when = carries a nasal
sound in Bengali, it has the tendency to be pronounced
long, no matter whether it is followed by a 253 consonant
or not ; the long sounds of W { in & M5, & 159, Fiot=, 49
%ﬁ are examples.

(777) In the Vedic speech, =1l when made very long,
was at times transformed into ¥ sound; compare fAg7fS
and A4S (succeeds), *1t3 (teaches) and f+2 (taught) ; this
is especially marked in final =, as %% from 2f, ¢ from
sil, Ml as a variant of sii<, 719 from # and T from ¥
(Macdonell’s Vedic Grammar, p. 4). We may notice in this
connection, that in the &7t formation of |i¥_ from 2,
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the 3 sound of the original has been reduced to @i in
Bengali.

Tt will be noticed that in a large number of cases, the
final @i followed by ¥ sound is changed into w, as it is
in the Vedic speech. Here the rule of law is, the pre-
ceding vowel sound influences the one coming after.
This is the inverse of ¢ umlaut.” In our pronunciation fX3i
becomes fat3, faawl becomes fAITS, fa%17 becomes fITHT, ete.*
1f however, the final = comes after the ¥ sound, the & is
changed into g, {"Ei, {31, 39I, ete., are pronounced as ﬂﬁ,
AtH, 3re, ete.  If the final =i is attached to ¥ (which is
pronounced as & in Bengali) in a word of more than two
letters, the whole of the final letter %l is changed into @
or ‘g as the case may be, and this @ or @ takes the place
of i‘ or B of the next preceding letter ; A7l becomes T,
Arafeni—drrace, sfam—ea, o1 i—tel, foi—faca,
ete., o, fal, 431, g3, ete., being “Words of two letters
they will be changed into foicz, fewd, wal, W
(FTaHIT contracted into (HTHIA), ete.  We thus see, that
though ‘¥’ is seemingly pronounced as %’ the 8-% sound
is partly in our ears, to effect the phonetic change des-
cribed above. Since the words are sure to be pronounced
in the manner indicated above, even though they are spelt
correctly in their original form, our spelling reformers
may give up the attempt of spelling the words by repre-
senting all sorts of change of sounds, caused by phonetic
decay. The writers, I speak of, want to introduce the
verbs only in their contracted forms, but not, the nouns,
adjectives, ete. With what logie this distinetion is sought
to be made, is not easy to see. Why should we not write

g, Soem, oxtem, fear, e (as in =51 fQw59), ete.,

¥ As in Eastern Bengal the last syllables are accented, the final
%) of fi18{ and such other words, does not change into &.
Il
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if w9, fimry, ete., for <fgq, foEritg ete., may be intro-
duced with propriety.

Having enunciated the rule regarding the change of
final &1 into @, I must further note that the change spoken
of, takes place even though other words are compounded
with the words ending with =i, and even when suffixes or
inflections come after the final wi; Ftafza from sfaHifes,
@@ from =34, &r4ry from if4aity, TS from 3T, ete.,
may be noted. No one should confound the forms ﬂﬁt@,
-A3CS, BI3CS, ete., with I(2Cs, IS, ARS, ete.; in the
former series, the letter ‘%’ of the verb stems, has only lost
the sharp aspirate sound, and as such $fifgrs, atfErs, and
5ifgre have been reduced to the softened down forms ;
it will therefore be ridiculous, if one would attempt a
further contraction of the words of the first series into
(5ItS, (S, (5U9, on the analogy of TS, ¢AT® and CATS,
which are the contracted forms of qi3rs, *if3rs and AECS.
We shall see from other examples later on, that even
where we use the letter ‘¥,” our tongue glides over the
sound of ‘%’ almost unawares, to allow the letter to perform
its physiological work.

3, %.—1I have said that there is no vowel in Bengali
which has an inherent long sound; as such, ¥ and 8
are used only to spell the words of Sanskrit origin.
I bave also noticed, that the vowels are sounded long,
when we put aeccent or emphasis upon them, and they
are all short when not accented. In pronouncing the
Sanskrit word 43 we do not really make % long, but only
a slight long sound is uttered as the result of our pronun-
ciation of the compound letter which follows %; all
letters become slightly long in our pronunciation, when it
is followed by a duplicated or a compound letter , no
distinction can be made between the sounds of % and %
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when we pronounce 255l and ¥4, Since we cannot indicate
by phonetic representations, the long or rather accented
sounds of =, =i, «, and '@, and since % has not got a long
sound in Bengali, it is hardly correct to write # for f& to
indicate accent or emphasis; for example, when we put
emphasis upon the word fi (you) in such a sentence as
AT (T F{{ER? g\}fs‘[ ? no ome can seriously think of
spelling the word as $f3.

I have shown under the heading =l how this sound
is changed into «@; it is also to be noted that when
as a general rule, the aforesaid change takes place in
our pronunciation, one exception is observed in some
parts of Eastern Bengal. In the district of Dacca, the §
sound withont heing changed into @, a metathysis in the
sound occurs; for example %f33 becomes 33, _ﬁTﬁm
becomes t3a (@@ =sandy), ete. It is to be further noted,
that this phenomenon also occurs when the compounded
2-% sound which is represented by what is called ¥-gai’
is taken by a consonant after the % or the | sound, and
80 X4T and {4y are pronounced in some eastern distriets,
as T3¢ ¥ and I(F(Y.  As a letter with 3% is pronounced
in Bengali as a duplicated letter, the 2 sound comes before
a compounded letter, specially when there is an aspirate
sound at the end of the compound letter ; thus the word
Jf= will be pronounced ares in Dacea. [ must point out
in this connection, that we meet with the forms %3a and
§3a for ¥fx@ and ¥fA, in our old Bengali books which
were composed in the Radha country. I have shown in a
preceding section, that the Pundra people, who inhabited
the RaJha-land, proceeded to North Bengal in early times,
and a large number of them migrated also to the Sambal-
pur tract, during the time of the KoSala Guptas. There
may be or may not be any causal relation between this
fact and what I am going to state now ; it is eurious, that
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unlike their neighbours on all sides, the people of Sambal-
pur reduce #if%, atfa, =ifa, ete., to sif3w, Ife?, WA, ete.;
a line of a song composed in the vulgar speech of the
Rangpur district, will disclose the above peculiarity in that
far off locality in Northern Bengal : =iy 7{?{5{1 (ﬁ{m—
husband) fear w3s (309) & e (f wiaed) =og (atsh) w2
(@) %R (i) Az (Werh) @l (aFDY) Feirs
(F3).

We utter the 3 sound in some eases to prepare
the ground as it were, for pronouncing a compound
letter, of which sibilant is a component part. The
English word sehool is pronounced sa-kul in the Punjab,
e-skool in the U. P., us-kul in some parts of Orissa and
is-kul in Bengal, in the sea-board districts of Orissa, and
in the Madras Presidency. I may remark in passing, that
the disinelination to pronounce a eompound letter as an
initial, is India-wide ; as the speakers of Aryan speeches
in Burope pronounce the initial compound letters aright,
and as it is a rule in the Dravidian speeches, that the
initial letter can never be a eompound letter, I am inclined
to formulate a widespread Dravidian influence sinee a
remote past, to explain this peculiarity in our pronuncia-
tion. It will be noticed later on, that this inclination to
drop the letter ¢s’ asa first part of a compound initial letter,
is noticeable in the Vedic speech as well. 1In the U. P., the
introduetory vowel sound becomes =, when the initial
compound letter terminates with @Il sound, and so ¥ is
uttered as oiFIA ; in the case of other terminal vowel
sounds, @ becomes the introductory sound. In the Punjab,
the compound letter is split up, and one letter is pronounced
after the other ; in the Tamil pronunciation however, %
must be pronounced not only before the compound letters
of the class spoken of above, but even before other initial
compound letters ; if even the second letter of a word is
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a compound letter, and the initial letter is a simple one,
the & sound is uttered by the Tamil people ; the Tamil
Apabhranéa of 1% is 3-{-?{1‘?&5({?{; this is alsoa rule in the
Tamil speech, 'hat an introducing vowel is added toa
word beginning with 9.

% ®.—I need hardly repeat that & has got mo place
on the list of pure and genuine Bengali vowels. % is
changed into @, when as a pure vowel it is followed by
=} or accented =, in a word of two syllables ; we may
notice this change in @5, @5l and @gl. In the Chittagong
division, '@ is changed into B sound in some cases; I
could not obtain a sufficiently large number of words to
frame a generalised rule for this peculiarity of pronuncia-
tion in Chittagong.

In our vulgar Bengali pronunciation, a compound or
duplicated letter with final = sound, {akes  or © when
followed by % or ® in the syllable, and so 3B, 32 (7%),
{22, ete., become 3, f5f® (in (3ta-f5), and R, and 71,
(5\? and % become ?J\E*, §§,\ and "EQ, it will be noticed
that at the dropping of one 5, the long sound of © has
generated the half nasal 5%f3®. Consideration of the
sound of ¢4 will follow after taking notice of the sounds of
g, 9, 9 and T (v).

@, @, 8, @ —These vowels or dipthongs have lost
their original sounds and are pronounced as ‘e’ in met
(or as ‘a’in mate), as =3, as ‘o’ of the English vowel,
and as &8. The original sounds of these vowels have
been partially’ retained in Tamil and Telegu ; or rather,
the Dravidian sounds of those letters nearly approach the
ancient Aryan sounds of them. We learn from the re-
marks of the ancient Grammarians (eg., Vartika of
Katyayana, VIII-2, 106 ; under Mahabhagya, I-1, 48), that
« is equal to w+% and @ is equal to +3, and @ and @
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being respectively the farther long sounds of «and @,
the sound =i for ® has to be prefixed to % and ® respee-
tively, to obtain the proper sounds generated by & and €.
The following examples collected by Prof. Macdonell in
his Vedic grammar, may be profitably cited. We get in
saptami singular 54 +3==4, #AF+% ="+, and TI+%:
=©t3:; notice also ¥+ %= (twin sisters). When we
get =3 (pond) from WF+ 7, we see that T has become
long under the influence of succeeding =i. The two
examples U+ q=%0% and F+@q= @2y are illu-
minating. I may notice in passing, that in Orissa, @ is
pronounced as @3 and € as =fB. It is clear that our
Bengali pronunciation is wholly peculiar tous. @ and
@ being merely long or augmented forms of « and @
respectively, they ceased to be in use in the Prakrta
speeches.

&@.—(¢) The sound of the vowel as indicated above
is after the ancient Aryan sound of it, and this sound is
uttered only in pronouncing the words which are at times
designated by the technical term A% The initial sound
of @ in indigenous Bengali words, can be represented
by ¢4’ in méit. This normal sound of Bengali @ is so
very exclusively peculiar to Bengali, that no letter or
letter-signs of our ancient script, can represent it. It
took me full six days to make a boy of the U. P. to
provounce the Euglish word ‘bat’ correctly ; the sound
was altogether new to his ears and he was constantly
varying his pronunciation from bet to bate. It is very
important to note, that this & sound, as it ocenrs in bat,
mat, ete., exists in the Dravidian tongue of Tamil; the
pronunciation of the word %% (stone) as KA&ll or of
&g (cajoling) as Avbu, are examples. Some Bengali
writers, who do not know what the real sound of ¥ is,
make at times the unscientific aod useless attempt to
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represent the sound by I+ to convey the peculiar
Bengali sound to the ears of the foreigners. They do not
know that the spelling sifts for (5171 is highly misleading
to the people all over India, for 3 & is the sound of both
g, and 3 wel,—outside the presidency of Bengal. The
Indians of all other provineces, as well as the Europeans,
who come to learn Bengali after studying Sanskrit or
Hindi, are sure to pronounce s/j{4 as fstgts. This method
of representation will therefore be of no help to the
outsiders, and will have the mischievous effect of teaching
the Bengali boys a very wrong sound of ¥, which they
have to deal with in their Sanskrit text-books. The
Bengali boys learn the normal sound of Bengali « even
when they commence to lisp in their early infancy. All
that we should do, is to frame rules regarding the normal
and Sanskritic pronunciation of the vowel @. As we
have to learn the sounds of the vowels of the foreigners
from the foreigners, our special Bengali sound has to be
learned by those who are not Bengalis. To indicate
this special sound of «, we shall put a circumflex upon it.
1 have stated that the initial « in the SeHY words,

A
does not become the normal Bengali, @. 1 could notice

only four words, namely, 2\35, C:Tﬁ{ or CA$7I1 C\a?n and é@ﬁ,
which only seemingly form exception to the rule; we
see that the old @¥ beecame @& in the Prakrta, and
so the newly formed Bengali word &%, is not, iuspite
of its physical identity, identical with the original

Sanskrit form ; the words %F-ﬂ and C%HT are not of HiFHA
origin, and they were only adopted in Classical Sanskrit
from Prakrta ; words with % initial are suspected to be
non-Aryan in origin; ¥, and %7 are the only
words which oceur in the Vedic language, of which ¢g#
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alone belongs to the Aryan stock, being perhaps a decayed
form of spena. I notice here that in the Northern and
Eastern Bengal, the general tendeney is to pronounce the

A
initial @ of even the SefX words, as «, and so (I3,

CF*3, (M, (¥, (<3, ete., are pronounced with c; initial.

@ as a single letter, and as an adjective, taking indicative
particles as & or Bi, or particles of emphasis ¥ or @, or
being joined to other altogether separate words as %%, 7ge,
ete., retains its Sanskritic sound. The initial « sound in
a monosyllabie word, where the final consonant is %%, is

N A
pure; compare (6% (to perceive) and (37l (one who

squints) and (69 (much) and (591 (clumsy asin (531 #2).
‘When however the final 5% consonant is nasalised, the

normal é; sound will prevail, as (3% (a sound), ¢d=-faaie,
(45 (sumptuous feast), 3%, &%_ (a fish), &%, &%, ¢
¢ (slow teasing murmur), ete.

The words which are designated by some as $R®g,
including the =& words, are subject to the rule
governing the indigenous words. In Sir Rabindranath
Tagore’s highly suggestive work *%@g, the rule regarding
the Sanskritic sound of @, where normal Bengali sound
might be expected, has been very nicely enunciated. His
statement, that the @ sound when followed either by % or

@ sound, does not change into n;, Is quite correct, the
other rule formulated by him as noted below, should also
receive universal acceptance. When the Prakrta or
HoT™ or (el root or stem of a word has an initial 3,
the word derived from it with an initial @ will be
pronounced with pure @ sound ; (&1 begins with pure @
sound as the original stem or root is f&7 (compare the
forms fafamiw, fxfaatfen, cte.), while (3Bt having ¢35 _and
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not f@y for its origin, is pronounced otherwise; (%31 from
&g (of. fafzm, fafaats), w3t from 53 (¢f 5f72), @ from
i _(ef. fafizs) and @il from 3 (of. foret, fafaws) are some
examples. (@l from {7 may be contrasted with c;I&ﬂ (many)
which claims no root having the  initial. This will give
us a clue to see that @u=, (F4, (47, ete., are not the direct
descendants of 7%, &%, T, &c., but are derived from
the Prakrta forms @¥3, (¥R and (47 respectively. [t is
to be noted that when ‘2’ as a particle of emphasis, comes
after the @ sound (@-%), the normal pronunciation is
not changed ; in @, f& ? however, @ is an independent
word and so it retains the Sanskritic sound. Those who
resorting to an unscientific method, do not keep % and e,
indicating emphasis, distinet and separate from the words
to which they are joined, must see on looking to the two
foregoing forms, what a confusion may be created by
their wrong spelling ; if 3 of emphasisis joined to gHG-F—
final of the word «¥ in the shape of 3-F1¥, the two forms
illustrated above will be identical. It becomes physically
impossible to make % or @ indicating emphasis, an insepar-
able part of such following words ‘as $f¥, ¢4, =z, ete.,
and one is bound to write GfA-%, Qﬁt-@, -3, (-9, WTA-E,
H{taml-8, ete.; why then such an exception should be made
as to spell ¢Fital for F{A8 when the emphasis itself is
drowned in the new spelling, is difficult to understand.
It must be pointed out, in this connection, that though ¥ is
not pronounced as 24+, the sound 2 is in our ears uncon-
sciously, as it were. since the general rule governs our
pronunciation of such following words as (33, (439,
C5ATR (chair), CoRYel, CRATE, CHAI, Comial, R, C&A1fa, ete.
Visarjaniya.—Neither the sign nor the sound of it was in
use either in Pali or in the later Prakrta speeches ; properly
speaking, we do not use it in Bengali, and only three or
four Sanskrit words as are spelt with visarjaniya, have

12
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been adopted in Bengali; these Sanskrit words again, are
pronounced in the very fashion in which they were pro-
nounced by the speakers of the ancient Prakrta tongues;

3¢ is pronounced as 33¥ and fRgi as fa -#. Some
of our Paniits in their zeal and eagerness to give the
Bengali language the sort of dignity which Esop’s
jackdaw sought in the land of fables in dim backward
of time, persuade us in vain to believe, that it is not %%
but =7 which is the original word with us. They forget
that we have borrowed ITHITF, ¥TTI, ete., in their entirety
from what is called the Sanskrit language, and not that
we bave made euphonic combinations of A7 +%F, ete.,
in our current speech, following the stringent Sandhi rule.
The Sanskritists of the olden days borrowed ¥T% ungrudg-
ingly from a Prakyta speech, and F#C5¥ is not found fault
with, though (51% is a Sanskrit word; why should
then our Pandits shy at ¥-F2 or similar other forms in
Bengali? Our natural sound has a history, and it eannot
be obliterated. I may notice -by the way (even though
it is a digression) that in the Vedic speech we can notice
u» simple ¥ by the side of %%, as disclosed by such a
term as ®IA2 signifying—having the mind or disposition
to be friendly.

The nasal sound—The sound of the full-bodied final
nasal is what may be represented by wgIIT; it is
something like =-8_in Bengali while it is &% in Sanskrit.
In Telegu and Tamil there is an indigenous w3 which
is articulated as a final nasal at the end of all words, which
are nouns. The Andhras and the Tamil people have not
got the half-nasal” in their seript, and they do not also
utter the sound involved by it ; they have an abundance
of ‘am ’and ‘ un’ as terminal endings, but the half-nasal
is altogether wanting. As the Mongolians are notorious
for their excess of nasal sound, we cannot attribute the
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inability of the people of Kastern Bengal to utter the
half-nasal sound to Mongolian influence. I may note that
the half-nasal or” is freely used by the people of Assam.
The absence of the half-nasal- must therefore be due to
excessive Dravidian influence, in Eastern Bengal.

& and @—which are not strietly speaking indepen-
dent letters, but indieate only the sort of nasal sound which
must be generated, when occurring in conjunction with
the letters of %-35f and 5-3+ respectively, have now lost
their original sounds. % and 3% are pronounced almost
as -9 and -%; the full sound of & is always subdued
in 9%, I%, HF¥, etec. When @ sound comes first and the
letters of 5-45f are pronounced next, «» is pronounced as
q; =, Atel, Wew, Agl are pronounced as HHH, TR,
7% and ¥qH. When @ comes after &, the sound becomes
peculiar; & which is no doubt a variant of s, is replaced
by <, and the final nasal is uttered as half-nasal ; ‘ITF( RG]
ofwl and @ - & are pronounced as e~ and
@t - -5 in Benual and Orissa.

d.—d is never sounded correctly in Bengal, and it
is useless as a letter to spell the indigenous Bengali words.
The use of 9 is limited within the sphere of spelling the
Sanskrit words. It is worth noting, that though in the
sea-board districts of Orissa, and in the eastern Garjat
states, 4 is pronounced with considerable distinctness, the
Oriyas in the Sambalpur traet, do not pronounce this letter,
unless they are forced to produce the sound in schools,
by abandoning their natural § sound. Though we get
enough of 4 in the script, representing Magadhi speech of
old, we uotice the rule in the Prakrta Grammar by Hem
Chandra that & takes the place of « in the Magadhi
Prakrta. This is a very good evidence of the fact, that
we have been pronouncing the cerebral ¢ as & since long.
¢NYl (to dig) comes from the Prakrta word <, and
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hence a half-nasal and the cerebral © have evolved out of
4 sound. In ¢33 and f32 or ﬁa: for ¥ and ﬁ? the
cerebral B has been substituted to represent the cerebral
sound. The initial @ of (ZB, comes from the’ tendency to
pronounce &¥ for 4 ; it is no doubt a rare tendeucy, but
it is noticeable in the pronunciation of (¥g® for ¥s, by
some villagers, who attempt at Sanskritic pronunciation.
I may notice, that the Irunian pronunciation of @ was
«@3-= in near approach of the old Vedic pronunciation
of the vowel .

As we do not pronounce &% I and identify it with
3 of %3, we do not keep the WgFI¥ separate from it,.
and compound it with ¥ which is the pasal sound of the
letters of <139 ; we write and pronounce T%%7%, f&%l and
«3fR¢; this practice has been in vogne since long, as we
meet with the above sort of spelling in ancient epigraphic
records ; I think this wrong use should be avoided, as
it is necessary to know, which nasal sound is appropriate
to which class of letters. We meet with such wrong
spelling of words as ${¥ and ={¥ in the old epigraphic
records of East Bihar, Bengal and Orissa. The people of
Orissa, pronounce ®N¥ and not &%, and even now write
otg, for ®I¥ in rural districts; it is noteworthy, that
in some parts of Benga] ¥ is pronounced as WY and
il as Stal. .

It is significant, that when ¥ becomes a %71 or nasal
adjunct of a consonant, it is not at all pronounced in
Bengal, and the consonant with which itis compounded,
is pronounced as if it is duplicated ; % and @4 are pro-
nounced as *I%# and @Ff¥H, while our silent ¥ is distinctly
pronounced in all other parts of India including Orissa.
In some eases, it is uoticed, that the consonant to which
% is conjoined, is dropped altogether, and ¥is alone
articulated ; .as from =9 . the word ¥ has been
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derived. It is worth noting here, that this particular
“word “IM«”’ as the =M of MY, is in use in some
parts of Western India as well ; the Pali apabhransa form
was “gAfF,” from which our “#*=,” has originated. I
may notice one ®*Zg# of this class, which is in common
use all throughout Northern India : %= was first reduced
to ¥=F aud then to A7F in old Prakrta, and from this IRY
the forms ({5 _and (A%} came into use, and are still in use
in some modern Vernaculars. I have shown in a previous
lecture, that the peculiarity here noticed, is fully in
accordance with the rule of grammar, as obtains in the
Dravidian speeches; according to this rule, the initial
letter of a word can never be a compound letter, and that
double or triple consonants of different vargas, cannot
oceur anywhere in a word. The word ®R (H-@{q) has
the pronunciation of ‘ gén’; but when the compound letter
is a medial as in ¥Iw, the pronunciation will be ¢ Dham-
ma-ggin’ without any nasal sound.

g, 9, 7, 3.—Though these letters are regarded as eonso-
nants, their real character as compound vowels, has always
been admitted by the old Sanskrit Grammarians. That § is
a compound sound of 3+ has been pointed out before.
As ¥ is pronounced as & in Bengali and Oriya, special
mark has been added to the letter to signify the ‘y’ sound.
It is worth noting, thatin old Prakrta speeches, we get &
for ¥ and @3 for instance was pronounced as (HIRA.*

* Tn Bengali as well as in Oriya, ¥ as an initial or taking another ¥
as a ¥} is uttered as & and in any other situation, it is Jas a rule.
In Oriya, I conld notice a single exception to the rule in the pronun.
ciation of ¥¥ 3 which is pronounced as & F. That this general rule,
1 have state?i obtained in old Prakrta, is preity well known. It is
noticeable in later Magadhi speech, that the name Fifel for example
has been spelt with the usual & initial, while this word occuring after
8% or rather componnded with B9, B2%f# has been the form adopted.
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¥, %, & and 5.—The reason why I take up to discuss the
sounds of the vowel 4 and % along with the discussion of the
value of 3 and & will be clear from the remarks I offer
hereunder.

F.—1 should explain that ¥ originated from the com-
pounding of 4+®. It may be gathered from the Prati-
sakhyas (Rk. Pra-8-14 ; Atharvan. Pra-I. 87, 71) that
the sound of a liquid was the final sound which 4 produced.
Again we get in the Vajasaneyi-Pratisakhya (IV, 145),
that the initial half of 4 had almost an % sound. The
Punjab frontier tribes pronounce 4 as ®3-%1; the old Iranian
pronunciation of ¥, as may be detected in Avesta literature,
was ®F-¢q and @3-% at times. We may notice that
in ancient Prakrta, f3%8 became a variant of fags, T
became ¥S and Yo became ¥$; this shows that ¥
had once the initial & sound. The vulgar tendency to
reduce ¥ to (37 and the pronunciation of T as
&8l, and of I as @I (asin QYI-E5I)8) remind
us of the old Iranian pronunciation of %. In the
Rangpur district, the letters &t and ¥ are interchan-
geable, when they are initials; this tendeney is not wholly
unknown among the populace in central Bengal as well.
That the Prakrta forms with = and ® finals, were reduced
to forms with ¥ and % finals may also be noticed, though
in this case, the flat and boneless Prakrta forms were really
given stronger or more easily-pronouncible forms; thus
we get Y7, from AW (gen.) and %, from <% (cah).
We may further notice, that when ¥ is the adjunct to
an initial letter of a ®®% word, the sound @ is induced
in pronunciation: @4, @7¥, &AW, T, ete., are reduced to
R (R in H.), ¢ong (o779 in H.), cofeiv (oleatw
in H.), (338 (338 in H.); contrast the forms fafey,
’.‘1{\’&5, 3@, ete., from fag, ¥, T, ete., where the letters
with ¥-adjunct are not initials.
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4.—It becomes perfectly clear from the Pratisakhyas,
that the Aryans in India were settled in their pronuncia-
tion of 4 as ‘ri.’
forms as 3 from qf?, @\‘3 from %3, ete., some seholars have
wrongly asserted, that the Dravidian pronunciation ¢ Ru’
for 4 was in vogue in Northern India, when Pali prevailed
as a Northern Prakrta speech. They have failed to
see that only when the sound of 4 had to be bar-
monised with the dominating ® sound in a word,

Adverting however to such apabhramsa

that this vowel sound © took the place of #; we get
fe or f4 from g© where neither ¥ nor © sound has
to be assimilated ; from #f however, we get %%,
while from 4y we geb %Q because of the final ® sound.
3 (v) is compounded of ® and = ; so the vowel 4 conjoined
to the accented ¥ (v) chauges into B; thus we get #34,
3T or I9, Tgs, ete., from 7, 3%, 3T9, ete.  When how-
ever the final ® is not accented, and the letter joined
with 4 is accented, 4 is not reduced to §; for example,
g has been reduced to “5.,3 because of the aceent on ¥
of ¥ preceding a compound letter.

f—Grammatically considering » generated 7, but
this vowel never got any prominence. We should not for-
get to notice, that there was a field of a very free inter-
changeability of ¥ and # in the Vedicas well as in the post-
Vedic speeches of the Aryans; this being an essential
feature of the Dravidian speeches, the Dravidian influence
in this matter as well is generally formulated. An addi-
tional ‘&’ as a mixed sound of ‘& ’4+%’ occurs in all the
Dravidian speeches ; this ¢ 7’ producing a cerebral sound,
is in full use in Oriya and Mahrathi. Though this letter
did not get admittance into the Vedic alphabet, the trans-
formation of & into ‘G’ is recognised in the Vedic Gram-
mar ; we meet with the Vedic phonetic rule, that when
‘7’ occurs between two vowel sounds, the letter may be
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optionally pronounced as ‘&’ or ‘©’ and so ¢ %’ 77 may be
nttered as ‘%78’ We have not got this cerebral in
Bengali, but there are a few words in Bengali, which dis-
close the transformation of ‘#’into ‘T’ ; wife (to-dy)
the juice of Tal (palm), may be an imported word, but $f%
from wfa1 (bud), Y@ (extremity) from @, 1%l from st
(village), f%F® (on account of the chainlike ramifications
of the roots) from fawer (— k. #wa, Pr. freig and faitz)
etc., are pure Bengali words. These forms, however, should
not be confounded with those in which ‘G’ or ‘T’ has
originated from ‘%’ or ‘.

Though T (v) has lost its position in the Bengali alphabet,
its $-=rsound is retained in many words of ra origin; %
from @IF, IS from @I, TIR from §F, gied from
{13, (AR from 37, and A from qUH, are some iu-
stances. It must be familiar to the students of Prakrita,
that at times no distinection is made between ‘b’ and ‘v’
and that in the later Magadhi, ‘v’ as an adjunct to a
consonant, drops out altogether ; such as, fg is reduced to
simple 5. The reduction of ‘v’ to ‘b’ cannot be said
to be due to Dravidian influence, as distinetion between
‘b’ and ‘v’ is strictly mantained in Telegu, Tamil,
Malayalam and Canarese ; but the dropping out of ‘v,’
when it is an adjunct to a consonant, can he explained by °
the rule of the Dravidian Grammar, which does not allow
consonants of different elasses to form a compound. Aeceord-
ing to this rule, fgand 3t of FIF have to be reduced to ff or 3
and to ¢l or i, if they are initial letters ; but if they ocenr
as medials, they have to become & and 77l respectively ;
compare the forms '5?, and CA=, T or ¥ on the one
hand, and the p-onunciation of the words wf#fex (wfzsim)
and e (f3217) on the other.

Consonants,—As the question of Dravidian influence is
being considered all along, I should add here a few remarks
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regarding the Dravidian alphabet system. In the Tamil
seript, we get only ¥ to represent all the consonants of F-
75f and this ¥ is uttered with slight variations to pronounce
4, ot and . The usual Tamil sound of ¥ is almost ¥ to
our ears. Similarly thereare only 5, © and # for all the
letters of their 35f or class. There is only one letter to
represent 5 and # and the sound of 5 is peculiarly sibilant
in all the Dravidian languages. In connection with the
phonetic value of the Tamil consonants, a few remarks
relating to the cousonants of the Aryan speech, may be
fittingly introduced.

From the admirable scientific analysis of the sounds
of our letters, in old grammatical works, we get consider-
able information, regarding the genesis of the consonants.
Professor Sayce, after considering the value of the gram-
matical works of the Greeks and other peoples, has rightly
made this remark, regarding the Sanskrit grammar and
phonology : “ Far more thorough-going aud scientific
were the phonological labours and eclassification of the
Hinda Pratisakhyas......... The Hindus had carefully
analysed the organs of speech, some centuries before the .
Christian era, and composed phonological treatises which
may favourably be compared with those of our own
day.”

That ¥ changes into 5 by slightly raising the accent
(AT +wL=3t5d) and that & and ¥ are but aspirated
sounds of ¥ and 5, need not be demonstrated ; “that 5 is a
variant of ¥, ¥ is an aspirated sound of 5, that & and 9
are always interchangeable, may be detected even on
reference to the Sandhi rules. To serve the purpose I have
in view, let me adduce here some examples from the Vedic
or Chandasa speech. From @5 (glow of light) we get
%% and 9F, both of which are identical in form and

13
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meaning, as ¥ and 21 are one and the same ; we get also
55 (to perceive), (¥ (desire) and (5% (=f5%) lined
together in one series. We may also notice, that from
@15 (bright with light) c¢3t® (light) was derived; the
later word StAt%F owes its origin to (X< or (AfF with an
addition of =1 as a prefix to the word. I draw the atten-
tion of the readers to the words (St3 (Cei), 5 (A1),
fa® (@) and €%, (3a). Thus we see that the ¥ of
Tamil may fitly represent the whole series of letters of
the %-asf; similarly B, © and % may be made as the sole
legitimate fathers of the letters of their class. That #
is the same as 5 may also be shown by phonetic analysis ;
in the old Iranian %, * and 7 were interchangeable.

The pronunciation of the consonants of © class is
nearly as sibilant in Eastern Bengal, as it is in the
Dravidian speeches; to represent this sound in letters I

_write here 5, g, ¥ and ¥ as—scha, ssa, dza, zha.

That the letters %, & and ¥ were imported into the
Tamil script, some time after the introduction of what is
called the ¢ Vatteluttu alphabet,” can be detected on com-
paring the modern Tamil alphabet with the ¢ Grantha
character ’ (prevailing now in Malabar) as well as with
the Telegu script. The Telegn seript, which agrees in
the main with the Canarese, came into existence, at least
as early as the 7th century A. D., since Hiuen Tsang
speaks of the seript, in the accounts of his travels in India.
The epigraphic records show, that in the 6th century A.D.,
northern seript was in use in the Tamilakam country,
and that the modern Vatteluttu cannot be traced to
a time earlier than the 8th century A. D, The Granth
character was introduced in the 10th century A. D., to
represent the North Indian Alphabet completely. At
this day, the speech of Malabar was identical with
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the Tamil speech, and some letters from the Grantha seript
were adapted in the Vatteluttu. These remarks will be
sufficient to show, that when the Dravidian people first
adopted the Northern seript, they could, if they liked, intro-
duce all the letters of the North Indian script ; they elected
to adopt a limited number of letters, so as to represent
their natural sounds, they did not require all the letters
for their use.

What I have stated in thbe previous lecture, of the
origin and character of the cerebral letters, may just serve
the purpose we have in view. I proceed now therefore, to
consider the sound value of the sibilants and of the
letter =.

§—It appears that I was derived from sibilant §
which is intimately connected with % in the matter of
origin; el is pronounced FFAT in the U. P. and in
Orissa, and ¥ represents ¥ in many speeches in Western
India ; in the Canarese seript  is written by giving one
additional stroke to 4. Since ¥, which is identical with
e in the Vedic speech, became @ in early Nanskrit, to
signify small (asin Ygsts=9¢0l), we may safely assert,
that % was pronounced as ¥ in very early times, and this
peculiarity is not due to corrupt pronunciation in Bengal.
‘We must not forget, that in Pali and in the later Prakrtas,
¥ « was written to represent % as well as ¥, occurring
after a fa755A17. T is clearly pronounced as % in Bengal and
is never reduced to the sound of #. The sound of ¥ prevails
in our speech, and this * is pronounced as ¥, only in some
cases where compounded with ¥ and 7, as in &), S, ete.
3 is pronounced as a dental only when compounded with ®
and 9. For purely Bengali words » is the only sibilant
that can be used.

Let me notice here some words of onomatopoetie
origin, in which besides other sounds, 3 and T played a
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good part. ¥ indicated a heavy and solemn sound, while
G (¢ included) signified a roaring sound; 3 and 32 also
conveyed or were made to convey a sonorous sound. 3%,
3, i{{f:\i signified the sound of a horse or au elephant;
C91¥ comes from g3 (a heavy dull sound)+3; 9B is com-
posed of %t +Bi (51 being the sound produced by striking
something which is hard). Compare also the words (¥
(¢ ¢’ +7¥ indicating sound), (A%, T, A, =¥, iy, 7z, @
(F+37), W (I or ¥4 sound +7), and 9% (from the
sound %¥_occasioned at the drying-up of water on fire).

In the Sanskrit language of a comparatively later time,
as well as in the Prakrtas, T may be pointed out as the
letter which has been used to indicate an awe-inspiring
sonnd ; 2+ T=3@ of the later Vedic speech, may also be
noted. Our 3G, (3%, (NG, I$ I, TF TG, TY TG, ete,,
are examples in point.

% and #.—The aspirate sound of & which has
created the extra consonants ¥, N, g, d, etc., is not as is
very distinctly marked, fully pronounced in Eastern
Bengal ; the subdued sound of it is something like §—%=
which cannot be properly pictured ; % as an initial letter,
is very clearly pronounced in other parts of Bengal, but
that there is a tendency to soften its sound when it oceurs
as a medial or a final, is to be duly noted. It isa pecu-
liarity all over Bengal, that szi%3 is pronounced almost
like ##{8 by dropping ¥ and by retaining a portion of
the sound of the final § or 3+%; ¥f%¥ is pronounced as (WY
by introducing the long @ sound compensating the loss of %,
and ¥%] appears in our speech and script as ¥eal. Even
when we omit to write ¥ in such a word for. example as
o1%(T, our tongue glides a little over the ¥ sound, and thus
we can distinguish this word in our pronunciation from %
to signify either ‘ wire’ or ‘taste.” When 3 takes a 3-%=1,
it is pronounced as ®-¥ in Bengali as well as in Oriya-
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The pronunciation of ¥¥ or ©f® is not exactly
5% or qi€ in Eastern Bengal, but is something like =%
or I=-%, while in Dravidian pronunciation, they are
‘uttered as o4 and 39, The non-aspirated pronunciation
of g, 4, T, ete., seems therefore due to Dravidian influence.
I remind you, that I noticed previously, the similar pro-
nunciation of the people of Ceylon. In the Chittagong
division of Eastern Bengal, however, the Mongolian in-
fluence has been so very much predominant, that in some
points, regarding the articulation of sounds, the Dravidian
peculiarities (though not obliterated) have been drowned;
unlike their neighbours of the Dacca division, the people
of the Chittagong division, breathe the ‘i’ sound into %,
5, 5, © and I, and pronounce $1F (%), 4@ (F77), % 79,
(g% ¥9), ete.; not having done away with the original
Dravidian influence, they do not pronounce 97 and ©fS,
but they pronounce them as 55 and ®W{® by doubling
the initial letters as it were.

Though the letters 5 to & are made markedly sibilants
in Eastern Bengal, as they are done in the Dravidian
lands, # is seldom rightly prononnced by the ordinary
people of Eastern Bengal ; the reduction of % to 3 in
Eastern Bengal (or more properly to a half 3 with
a wavy swing) cannot wholly be attributed to Mongolian
influence, since such a change of sound, may be noticed in
other parts of Bengal as well; the word ¢s{*{@ has been
changed into ¢sf-¥la or (AfHia all throughout Bengal.
In the Sambalpur tract, we hear =36 (there) for c’{?ﬁi
of standard Oriya; this substitution of ¥ for # is
noticeable in  Marhatti as well. 1 have already stated,
that the sound of ‘%’ predominates in Bengali; I
should mention also, that Hem Chandra has noted in his
Prakrta Grammar, that ‘*’ takesthe place of %’ all
throughout, in the Magadhi speech, though the representa-
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tion in seript of the Magadhi Prakrta, shows the use of
dental 7 for the palatal .

Non-g7% final.—We cannot conclude without noticing

a peculiarity in the pronunciation of a simple consonant
oceurring as a terminal in a word. On reference to the list
of words arranged in pairs below, it will be observed that
final letters of the first words of the pairs are pronounced
as distinet syllables, while those of the second words of the
pairs are X% or silent. ©{7 and 37, IS and I (opinion),
Fte (black) and #1t7, g5 and s, @ and %94, fafgs and
@ifTs, constitute the short list in question, to illustrate
roughly this peculiarity. Let us frame tentative rules,
regarding the pronunciation of the simple consonants,
when they are final. We must first note, that as a rule,
the final simple consonants are ¥#® in Bengali, unlike
what the ease is in Oriya ; the followmg are the rules for
what form exceptions.

(1) When the penultimate is %%, no matter whether
the penultimate and the final are made into one compound
letter or not in spelling, the final is bound to be pronounced
as a distinet syllable, unlike what is the ease in Hindi; *,
¥, F9, ete., are examples. (2) The final simple conso-
nauts of the verbs in the Imperative mood, second person,
are distinet syllables as in F9, 37, 59, ete., where the impera-
tive-indicating final ¥ has now been dropped; when the
expression is either non-honorific or highly honorifie, z9%%
soand prevails,—as ¥¥, 3, b7, ete. and FTF4, I, 57,
etec. (3) (2) When the final letter is the representative
of a compound letter of the original word, or (&) where
the final letter of our vernacular word has become final by
the decay of a syllable or of some syllables, ¥3t®
pronunciation prevails. It is not asserted, that in all
cases of such origin of words, the final simple consonant,
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must as a rule be pronounced as non-zW¥; what is
pointed out is, that where the normal #7% pronunciation
is deviated from, the words disclose the history of
their origin as formulated above. @ia (from SH=9%),
9% (from @siR), X (from 774 =31T*), ete., are
some examples. Contrast i@, ¥d, «F, fex, A,
7+, etc. Notice also. T (like) deecayed form of our
vernacular 5%+ and % (opinion). It has also to be noticed,
in the history of such words as =15, I, ©, ete., that
their earlier forms were ¢213l, 3T, ©ial, ete. FF=Dblack
is pronouneed as ¥1@l in Eastern Bengal, and this form
{7 obtains in Upper India. It is further noficeable, that
=i, like $-% and -1l is found conjoined ‘o many noun
stems, to indicate the adjective forms of the nouns; we are
not, however, concerned with that phenomenon here. (4)
The participle-forming & (bat not $%) is pronounced as a
distinet syllable, as F9, @3, @IS, =I5, ete.; contrast
with them 3fzs, Giifzs, 7Afzs, ete. (5) The past-indi-
cating 7 suffix, which owes its origin to participle-forming
9, is pronounced non-37%, as I, ¢/, 237, ete.; the B-
ending of the suffix g (occurring in second person only) is
also similarly prénounced, as =iy, %faaly, foarg, ete.  (6)
When the initial letter is compounded with ¥ or &, and (a)
vowels other than ¥, do not come between the initial and
the final, and (&) the consonant 3 or ¥ does not intervene,
the final letter 1s pronounced as a distinet syllable; e.g.,
9, I9, AT (contrast with #52 of 7 ending), ¥, ete. ;
but notice the g7F finals of (a) &7, &i{¥, i, &hd, e,
&R, 8T, @, X-a14, ete., where vowels other than
intervene ; mark again, (4) &%9 and &7, where ¥ and 3
intervene. As an exception to the general rule, we get
first, the word &3, the final of which is uttered as a
syllable ; we notice the general exception, where 7 is final ;
as @X, g%, &, ete. (7) The simple finals of the words of
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two letters are Fq{%, when the initial leiter has % for its
adjunct ; e.g., $4, T, 97, I, ete.; contrast with them
the 9% sounds of the finals of ¥IF, ¥4, Y47, ete. (8)
The finals of only a few re-dupheated words develop into
#3418 sounds, wheu emphasis is put upon the words, as
45-35 in “fe 45962 ¥I%” and 7T Y in QLA v %
oTME

In the vame of framing rules, the ecases where
7371% pronunciation prevails, have been set out in a classi-
fied order ; to frame regular rules, we have to find out the
essential underlying cause or causes, governing the pheno-
menon. Inrule No. 1, we observe convenience in the
matter of pronunciation. In rule No. 3, we notice, that to
compensate the loss of letters at the end, a J7{® sound is
drawn long; this is virtually the guiding cause in rule
No. 2, since ¥9, 57, 7, ete., are the reduced forms of
9%, 57%, 45T, ete.  As to other cases, I fail to enuneiate
any uatural law, which causes the occurrence of the

FAT sound.

The scope of my subject did not allow me to notice
the allied and cognate sound peculiarities as occur in other
Aryan languages; I refer you however to a few Iranian
peculiarities, just to suggest how wide our field of research
is. In the first place we may notice, in connection with
the sound of the vowel %, that in Iranian, the radieal ‘ar’
() is reduplicated by % ; that the Indian sound of # has
always been ‘i’ and not ‘ru,’ is clearly demounstrated by
it. In the second place, we may observe without any
reference to the ethnic composition in Iran, that ‘s, is
generally reduced to ‘h,’ which has been noticed asa
special peculiarity in Eastern Bengal. In the third place,
we may refer to the phenomena of Epenthesis and Prothe-
sis, as oceur in the old Iranian speech for eomparison with
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similar phenomena, noticed before. As an example of
Iranian Epenthesis, we may notice that the Vedic ®3fs
stands as Bava-i-ti in Iranian; by Epenthesis, I mean the
introduction of anticipatory 2 or B in the middle of a
syllable. As to Prothesis, z.e., regarding the introduction
of an anticipatory 3 or B, initially before a consonant, we
may cite the example of 3 44 2f$ which corresponds to
Vedic 49fe. Many other Iranian peculiarities, as agree-
ing with some provinecial peculiarities in India, may be
studied very profitably by the Indian students of Com-
parative Philology.

o — e

14



SOME FACTORS RELATING TO PHONOLOGY
AND ACCENT

LECTURE VII
SecrioN 1
A Comparative Study of Accent

The term aksara (literally “undying,” ‘.., the ever-
living and essential factor in human speech) signifies a
letter as well as a syllable in the Vedic and so also in
the later Sanskrit language. Different sounds of letters
coalescing themselves in euphonic combination, and
consonants unvitalized by vowel sounds, being joined
to other consonants, generate compound letters; these
compound letters, as well as the simple letters, being
so many independent syllables in a word, must be
separately pronounced. No doubt, in this method of
pronunciation, we find the Vedic in agreement with the
Sanskrit speech, but we have to notice that in the matter
of accent, Vedic language differs very widely and radi-
cally from Sanskrit. In the Vedie language, the vowel
sounds were not so very rigidly and unalterably fixed as
long or short, as they are in Sanskrit; though, no doubt,
a definite value is found assigned to each and every vowel,
we can clearly see, on reference to the pada-patha system,
that the accentual stress of $#1e, 77, and wwls, change
what may be called the normal sounds of the vowels.

We have to first notice, that the final vowel of many
flexional endings and of several adverbs, is given by the
text, sometimes as short, sometimes as long. We have to
notice next in the Vedic accent system, that not only the
syllables, the words, and the phrases, but even many -
sentences are found aceented. This faet, which discloses
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the living character of the speech, may be studied in the
excellent analysis and discussion of the matter, in Prof.
MacdonnePs Vedic Grammar. It may no doubt be said
of the Vedic verses, that the general rythm of versification
is not affected by accents; but that because of musical
stress and accents, the verses are not lifeless quantitative
ones (as in Sanskrit), should be duly appreciated. Since
it is a fact, that natural gestures and modulations of voice,
which contribute to the growth of the human speech, do
survive as living factors in some proportion in each and
every developed speech,—since it is undeniable, that every
real and living speech must have an accent system of its
own, a few examples of the Vedic accent should be adduced
here, to form some notions regarding the Vedie, as well
as the post-Vedic -classical languages. Before eiting
the examples, I should note that $77@ (as the meaning of
it indicates) is the high aceent in the S&ma Veda, while
as a later innovation, 7f4Q of the next grade, is the high
accent in the Rg veda; it will therefore be convenient
to name the grades of accent by high, middle and low
piteh or accent.

The first example I cite, is to show how by change
of accent, a Vedic word changes its meaning. If the
high aecent be put upon Fi of 71T, the word will mean
(being constructed as 3@d1fZ) ¢ a person who is the father
of sons who are or became kings’; but if the last letter @
is accented, the meaning will be, in the $3%%¥ compound,
‘the son of a king.” For a similar change of meaning
in Bengali, let me cite a few examples: if the Bengali
word ¥ is accented on the first syllable ¥, the meaning
will be ¢ a graft,” but with accent on the last syllable =,
it will mean ‘a pen.” How because of change in pronun-
ciation, occasioned by difference in stress, a word varies
in meaning, should be studied to realize the importance
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of accent in Bengali. /. =5 (flour) and =B (gum),
3% (beam) aud FfT (shell), =il (blind) and FIA1 (edge),
c¥ial (open) and @l (tile), ¢&IG (boy) and c&iel (to
throw), ¢stai (a knot) and (5Tl (as derived from &%
signifying ill lnck), 51/ (a bath, derived from F{%) and 5Iq
(he wants), {8 (bathing place) and wf% (dereliction of
duty), ete. Notice again, a case of accent where gesture
becomes partly prominent. If asmell be pleasing, the
word for our agreeable sensation will be normally accented,
and the word 5% will be accented on the first syllable, but
our feeling of disgust about bad smell, will be expressed
by putting a long accent upon the last letter, without any
qualifying adjective being added : the utterance 5%-5-&
is sufficiently expressive. To express agrecableness, the
particles of interjection in’ Bengali, are accented closely
on the letter when the particle is of one letter, and on the
first syllable, when the word is of more than one syllable ;
while dn the other hand, in expressing our painful feeling
or feeling of disgust, the accent is on the last syllable, and
when the interjection is of one letter, the accent is put in
such a manner on the letter, as to generate an additional
syllable with a drawl sound upon it. For example, in
expressing the feeling of admiration, the first syllables of
323l and 2L will be accented, and a close accent
will be put upon the letter 31 ; on the other hand {7y
(not as exclamation of admiration), is accented on the last
syllable, to express the feeling of pain. Similarly =q!
gets a broad accent, generating a drawl, to express pain or
disgust. It may again be noted, that JZII! will be

something like ﬁi-ﬂ_:?-ﬂ, with accent on the second
syllable, when there is a banter in the tone; to signify
such a sentiment, the interjection 3l will be so modulated,
as to make it a word of three syllables, with two =1 sounds.
This is difficult to express in script. We may consider
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also, that the emphasis-indicating ¢ very much’ tends to
duplicate the final econsonant of a word ; ¥gS from =S
and @S (so much!), @B (very small), cFteats, csieel
from ¢sifgl, (g1%, Af® from T or @ 1%, ¥iF and 47,
%%l from F1%, I8 G, TFLI from TF, Tl from oM, 7,
as in €333, from 973, and 7FFIA (| (very early in the
morning) are examples. We may compare similar forms
in Oriya of Sambalpur, as 488 (to fry) to indicate ¢33
4G ATT FCH ©iFl (to make erisp by overdoing), and cAsE!
(for @gl=monstache) IFf® (twirling) to express one’s
defiant attitude.

For my second example, regarding Vedic accent in
metrical composition, I quote a Vedic verse, which is full
of emotional sentiments. In this verse, the mixed feeling
of eager solicitude and despondency has been expressed.
The first portion of the first verse of the 9%5th Sukta of
the 10th Mandal, which is addressed by Pururava to his
fugitive wife Urvasi, on meeting her accidentally, stands
with accents as follows :—

i A !
“ zrg i A fob can

We cannot fail to uotice, that many long vowels have
been made either short or semi-short, with accents of lower
grade upon them, and the short syllable @ in =7l has a high
accent on it. How on account of the subdued utterance
of ‘z7¥,” and a high accent on the final syllable of ¢ &{t3,’
the feeling of coaxing with fervour, has been expressed,
may be explained and appreciated, if in the first place, the
verse is correctly recited, and in the second place, we care-
fully consider, how to express this very sentiment, we
accentuate our words and modulate our voice to-day. If
we translate 03 &{ta by erafl B or by wtslie, we ecan
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see that to express anxious solicitude or cajoling, we have
only to half accentuate \8zsfl, but have to flil]y accentuate
of TH™, or the last ‘¢ of ‘87518, with a peculiar modulation
of voice. This thorough agreement of Bengali accent, with
the Vedie, in this particular instance, may be merely a
chance agreement, but all the same, it is interesting to note,
that in Hindi, as well as in Oriya, the method of aceent is
different. In the corresponding Hindi form of the expres-
sion, as (¥ B or 3¢y AT, the interjection 3§ will be
pronounced with high accent or great emphasis ; similarly
‘@’ of @ T or « & of Oriya idiom, will require the high
accent to be placed on @. Even thongh @ comes before a
name in the vocative case in Bengali, the name itself is
modulated peculiarly, to signify address, and the interjection
portion is not so vigorously pronounced, as it is done in
Hindi ; the forms, 3% & (Hindi) and 2% ¢z 919 (Sambal-
pur Oriya) may be compared with our corresponding
Bengali form. In the Nepalese, @ must invariably come
before a word in the vocative case. When thus noticing
different accentual peculiarities in the vocative case, I
shonld note, that in the Dravidian speeches, interjections do
ot occur before the words in the voeative case.

The third example, I cite for Vedic accent, relates to
the pronunciation of the word Agni, as occurs in the Sama
Veda, the Maitrayani Samhita, and the Kathaka Samhita ;
we find the high accent placed upon the compound letter
it (4., to say upon the final f)and not upon the initial
= which alone should be pronounced long in the Sanskrit
‘language. That with this very accent on the second
syllable, the word {4 was pronounced in our oldest-known
prakrta (misnamed Pali), may be gathered from some facts
which T should notice here. We get fafd and =o{f%, as two
different decayed forms of f% in the aforesaid Prakrta ;
they represent presumably, two different provineial forms
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of the old time. We can clearly see in the history of the
word faifd, that on account of accent on the last syllable,
the unaecented first syllable dropped out, following the
natural rule of phonetic decay. In our consideration of
the form Wﬂ\fﬂ, we first notice, that aceording to our previ-
ously formulated rule (stated in illustrating the Dravidian
influence), 51 of the second syllable has been doubled, as letters
of different 3+f cannot form a compound ; the word is there-
fore, more in a changed form than in a decayed state. As
to the pronunciation of it, I refer to a line of a verse
composed in ?w@, as oceurs in the Thera Gatha:
—woifat T2t si@larel fofid (like the fire blazing in the
midnight). The metre here is only seemingly faulty,
as the second syllable of Wﬂﬁf is not long ; but if we
accept the proposition, that the short syllable in question
has a high accent on it, it will be admitted that the accent
makes up for the shortness in question.

‘We notice, both ir the so-called Pali and the later
Prakrta dialects, that their speakers changed the spelling
of the words according to aceent and pronunciation, but did
not introduce like the Dravidians, such additional vowels
as short « and short @ The fact however, that long and
short vowels were articulated short or long, following the
natural accent, can be easily determined by referring to the
prose composition with which the Prakrta literature
abounds. Professor Pischell has rightly asserted in his
work on the Prakrta. Grammar, that the Vedic accent or
tone did not die out, but existed in the so-called Pali
Prakrta. The learned scholar came to this conclusion, by
looking deep into the causes, that led both to the phonetic
decay and the accretion of new letters in the Pali words.
Professor Jacobi, misled by the modern artifieial method of
reading Pali, has criticized this view, and has asserted, that
the Vedie tone did not survive in the Pali speech, but only
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it was a sort of s/ress, that was in use in the utterance of
words. We must remember, that aceent is a thing of hard
growth and cannot die out easily. By the introduection
of new racial elements, the old accent system of a speech
may undergo some change, but the system itself is not
wholly effaced.

We have seen, that a very regular and thorough-going
accent system prevailed in the Vedic speech; we have
also seen from an example of a Vedic verse, that emotions
were freely expressed in the Chandasa speech, and in
consequence thercof, the vowels could not be kept
rigidly fixed in their long or short pronuneiation. It is
on the other hand perfectly clear, that the Vedic text
for illustration (beginning with ZT¥ #(7F, ete.) will be a
lifeless quantitative verse in Sanskrit, requiring artificial
and meaningless raising and lowering of vowel s,unds in
the following form :

o —, —— N —  — o — —  cte.

We should not however overlook, that inspite of
rigidity of rules, we have to put different stress upon
different words occurring in a Sanskrit verse, when there
is a feelingly recitation in contradistinction with what
may be called metrical articulation. No doubt, we can see,
that this sort of putting emphasis upon phrases, is not
due to the living character of the language, in which the
poems are composed; there are many good Sanskrit
verses, wherein we find, that their poets by virtue of their
skill, have arranged the words of long vowels in such
a manner, that the feelingly expressions may be appro-
priately brought out, by putting emphasis upon the long
vowels only : The example of the verse in the Z?H—E"t\_miﬁ,
beginning with fams RAfs sl 3fdal 333, is in point.

This is rather infusing life in dead bones.
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I have judged here the Sanskrit language, by taking
the question of aceent only into consideration; other
facts, as are necessary to be discussed in determining the
character of a language, will eertainly be diseussed
relevantly in a subsequent lecture, but we should not
forget, that accent is the life breath which vitalizes the
words, and a speech without aceent is a contradiction in
terms. We have seen from the accent point of view
only, how unnaturally rigid the Sanskrit language is; we
will see on references to other facts, that this artificial
rigidity is due to the fact, that Sanskrit had to accommo-
date itself within a frame-work of generalized rules,
which some mighty grammarians constructed in their
zeal to perpetuate linguistic purity, when in consequence
of a natural change, the speech of the holy Vedas was
transformed into a new popular speech.

I should mention in this connection, that some persons
are very wrong in their opinion, that such a living speech
as Oriya, is without an accent system. The misconception
is due to the fact, that in Oriya, as in Sanskrit, all the
letters are pronounced as distinet independent syllables.
That inspite of it, the letters and words are accented by
the Oriyas, without any reference to the long or short
sound of a vowel, is instructive. T cannot deal with the
Oriya accent system here; I adduce only one example
to serve my purpose. 9@l (gone) as an exclamation of
surprise, will be articulated with accent on the first syllable,
which is short, and the word will sound like s-%-wm=
(Oh! it is gone), while the accent on the second syllable
in similar feeling of surprise will bring in another sy
as &5¥ or accumulated unaccented letters, like a tag to
the word, and the sound will be like s@i-stis@al. I should
inform you in this connection, that in Oriya the final
syllable of a word is generally accented and this is why,

15
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(a) the final simple consonants are not pronounced %%,
(6) wtwl has been reduced to I® and the Apabhransa
form of ¥ty is ¥, and (c) the half nasal™ is placed
on the final letters of such words as ifg’, 3T, ete.; it is
noticeable, that when the Bengalis write the Oriya words
iz, 17, ete., they represent them as #ifz, 4f3, ete.

In my general criticism relating to the question of
aceent, I have noticed many peculiarities of ours; I pro-
ceed now to consider some other marked peculiarities,
as should engage the attention of all scholars. As a
general rule, in our standard Bengali speech, the first
syllables are accented, while curiously enough the last
syllables are accented in Eastern Bengal. Mr. J. D.
Anderson, late of the Bengal Civil Service, has written
of late some very suggestive and learned notes in the
J. R. A. S. on the character of Bengali syllable and
aceent. To the students of philology these criginal notes
are of very high value. Misled by the wrong idea
or information, that the people of the districts of
Mymensingh and Dacca, have the tendency to make
the first syllable accented, Mr. Anderson has com-
pared the Assamese mode of pronunciation with that of
Eastern Bengal, and has subjected the Eastern Bengal
accent system to Assamese influence. As the case is quite
the contrary, we must look to some other influence for
this phenomenon. Let me just give a few examples as
to how the words are accented differently in Eastern
Bengal and Central Bengal. In Central Bengal, mtai
baving the accent on the first syllable, the unaccented
syllable is pronounced soft, and ¢ sounds like ©; in East
Bengal, however, wif, ¥, ITI, ete., are the accented
forms. With accent on the first syllable, the final 3 of
¢¥{dia is wholly or partially dropped in Central Bengal,
while the accent on the last syllable in Eastern Bengal
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brings out «i and ¥ distinctly. As a result of accent
being placed on the first syllables, the unaccented second
syllables of many words, have undergone a natural phonetic
decay, in the common speech of the people of Central
Bengal, and thus the unaccented 3 sound in the second
syllables of %44, ¥fa@l and ¥faei% have become extinct,
and the forms ¥39, ¥9 and FIAN have prevailed. As
in Eastern Bengal the last syllables of ‘511'3?[, WT?’I, ete.,
are accented, and the first portions must be uttered to
come to the last syllables, almost no change takes place
in those words; but when the first portions are accented,
the two vowels & and 3, coalesce and long @, which is
the combination of = and ¥ takes the place of the first
two letters; thus @@ and &% take the place of =i{3e and
wgH. In Manbhum and in some parts of Bankura, which
are contiguous to the lands of the Dravidians, the last
syllables are mostly accented ; in the sentence CSITIT (I51
353 ? (Is he your son?) the last syllables of all the three
words are accented. Because of change of aceents, (3Bl
is pronounced (351 in Central Bengal. g4, the old Prakrta
or proto-Bengali form of ¢Ftefl still survives in Manbhum,
partly because of the hilly accent, and partly because the
accent is placed on the last syllable. It is uotorious, that
the last syllables of words are generally very much
accented by the Dravidians. The final %1 of foreign nouns
are for this reason made into i, as for example Ffqzager
becomes Ffcaa?al. This is why the vulgar people in the
South, pronounce the English words ¢ government,” ‘and,’”
ete., as governmen-ta, an-d, as, ete. I have spoken before
of the Dravidian element in Bengal ; it is the excess of this
element whieh I suppose to be the cause of Eastern Bengal
peculiarity. In the Chittagong Division however, where
the Mongolian influence is considerable, the first syllables
are mostly accented vigorously, by almost duplicating
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the accented syllables, and thus *{¥, ¢®iNq, ete., are
reduced to ¥, (AIW{F, ete. ; but in other respects the wide-
spread Dravidian influence of basic eharacter, peeps through
the thin Mongolian veil.

I have spoken before of the general disinclination in
Bengal, of not fully articulating %, when it is not an initial
letter, and that thus we have got such forms as sif3cs,
73T, I3, ete., for sfETs, AfRTsS, afZTS, ete. When the
tendency to put the stress of accent upon the first syllable
is eoupled with this phenomenon, we see how SiZ{¥ and
S2ite are reduced to ©f¥ and Sfte. That in spite of the
decay of %, the sound of the letter is partially retained in
our tongue, can be detected in the mode of our pronuneiation
of those words, in contrast with the pronuneiation of S{¥
meaning taste or wire and SI7S, a verb which signifies
“becomes hot.” Really speaking therefore, % is not dropped,
but its sound fades into indistinctness, after the accented
®fq; as such, it is improper and useless to leave out % in
our spelling in these cases ; those who eleect to pronounce
@1¥ for %1 will do so in spite of the letter Z, for accent
on the first syllable will soften the sound of the letter .
The so-called reformers should see, that if % is re-
tained, it will not be sounded much because of the accent
on the preceding syllable; again presence of z will main-
tain the right pronunciation of the words concerned.



SOME FACTORS RELATING TO PHONOLOGY
AND ACCENT

LECTURE VIII
Secrios 2

Bengali Metrical System

We should do well to proceed now to ascertain the
character of the Bengali accent of olden days, by examining
the metrical system, preserved in the poetical works of old
Bengal. Adverting to the fact, that the early Vaisnava
poets of Bengal treated each and every letter as a syllable,
and made the final consonantal sounds non-hasanta, by
imitating the old fashionable poet V idyapati of Mithila,
many people have formed two wrong notions; one is that
Bengali was derived from Maithili, and the other is
that our mode of pronunciation and of counting syllables,
was of the type presented by those poets. Mithila became
no doubt, at one time, a portion of old Gaud which extended
to the foot of Nepal if not into Nepal itself, but the
Maithili speech of the days of the Vaisnava poets, had
nothing to do with our Bengali language. As to elements,
common to Bengali and Maithili, we have to look to the
older Magadhi speech of which, notice will be taken
later on. From the earliest known time, our Bengali poets
(excepting those who followed the Maithili fashion) have
uniformly composed their poems, not by counting letters
but by counting syllables. Looking to the fact, that the
fourteen letters of the #¥i¥ verse for example, are the same
as fourteen matras of fourteen syllables, the 3{¥ may be
seemingly regarded as composed of fourteen letters ;
but that it is a syllable (which may consist of more than
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one letter) and not a lelfer which is the unit in a
Bengali word, should never be lost sight of . How is it
that consistently with or rather in harmony with the
phenomenon, that our metrical system is grounded on a
syllabic and accentunal basis, a fixed number of letters come
in a chanda, will be explained presently, after eonsidering
some facts leading to the point.

To explain the character of Bengali syllables, let
me set forth some words with their syllable divisions by
marking the syllables off, by the sign hyphen : 1-%¥, <1-7i-
(A, -4 (TF), F-ZL-FIT, ete., will show that there may be
less number of syllables than the number of letters in a
word. Mr. J. D. Anderson has rightly remarked with
reference to our phrase accents as well as in respect to the
syllables in a word, that this speeial aspect of phrase accent
in a word, “is sufficiently dominant to be the basis of
accentual verse in Bengali.” Mr. Andersou has very
successfully demonstrated what I once feebly pointed out
in a Bengali essay, that the assertion of our Pandits, that
the ##{3 metre is not composed of syllables but of fourteen
letters, is wrong. The two lines quoted by Mr. Anderson
from Krttivasa in J. R. A. 8., 1913, 861, may be cited to
show, that the lines of fourteen letters consist of twelve
and thirteen syllables respeetively, and that the verse moves
on with syllables and not with letters. The lines, as
aceented by Mr. Anderson stand as:

@'F-ffR o'-F oA 53 F-R-co
@R FA 74 -3 oA A0
It will be noticed that it is the accent on (@@ of (sitam
in the second line. which has given the easy motion required
by the rhythm, and by virtue of aceents, lines of seemingly
unequal syllables have agreed in the metre. I adduce
now another example, to illustrate our metrical system.



LECTURE VIII 119

Take first a line of verse which accommodates fifteen letters
which coineide with fifteen syllables :

¢ e fe (gt (il AT @ ?

Let us then notice, that maintaining this very metre,
lines of fifteen syllables may be introduced in a verse,
though counting by letters, the lines may contain twenty
or twenty-two letters :

@4 T 1039 (A
-9l B-4= F4-74-1
7-CS8 YI-37 S-FH O-3MY
- fg-a ga--a1
To indicate cwsura, I have divided the lines above keep-

ing eight syllables in the first foot. The first line of the
verse contains twenty-two and the second twenty letters.
Refer to whichever poet of the past time you please, exeept-
ing the Vaisnava pocts, who imitated non-Bengali forms,
you will find that our verses are all based on accentual
basis. I quote here only some lines from Dasarathi Ray
and ISvar Gupta, who preceded our immortal poet
Madhusudan.

C4r ol GRISTT A@ At Caesl R0 A

SAFF a1 501 5T )

If read according to the natural accents of the words,
it will be seen that the syllables being taken as units, there
are eight distinet sounds of eight letters in each of the first
two feet, and sounds of ten letters occur in the third,
fulfilling the requirements of number of letters for such a
fqo1@) metre. Next after this verse of Dasarathi, a verse
of Isvar Gupta in our indigenous (¥&{g% may be unoticed.

“ q=ife aE @a

TAAIfE A v T A
wites qs Tify
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Before proceeding to show, how from our indigenous songs
which unmistakably disclose our accent system of old
times, not only the literary Bengali verses but the Sanskrit
verses as well originated, let me notice here the wrong
opinions of some eminent Bengali writers, regarding the
character of our versification. It bas been wrongly held
by some, that in the old poetry of Bengal, TH® words
practically do not exist. It has been wrongly asserted, that
in our old poetry, natural accent was not cared for and the
“ unnaturalness of recitation was made np for by chanting
the verses to a tune.” This is only true of those writers,
who imitate the old Vaisnava poets in the matter of their
versification and dietion, that an adventitious artificial
jingle has been introduced.
In addition to what I have quoted from the old poets,

I quote below another verse from Krttivasa to substantiate
my statement and to show the incorrectness of the opinion
just referred to.

wfewis g qed 14 i ws

CIS-ITS AT AT TR Bawfe |
The word f5{®% rhyming with 3wfee leaves no room for
even a careless reciter to articulate its final © with a vowel
sound ; that (}% and AT carry normal pronunciation,
is absolutely clear. The supporters of the contrary opinion
are found even to name =F¥IFFA of Bharatchandra in the
list of the delinquents, without noticing that if we leave a
few artificial Sanskritic verses out of consideration, Bharat-
chandra must be given the credit of having composed
verses with words of common use with their natural accent.
sraeiaare as well as his other works, abounds with verses
like :

“ FtFy ATy §, AR Fife AR,

zgrs, fr ¢l ety o cF - 1
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When, more than fifty years ago, we read Madan-
moban’s poem N 73, ete., we were not asked by our
village teachers to deviate from the usual pronunciation,
and did never read %3, 19, TN, I, *F A, Toreste orx
%+, ete., with final <7 sound.

Despite the fact that Madhusudan has drawn largely
upon the Sanskrit vocabulary for some effect in the
blank verse, his verses have to be read by putting proper
accents upon the words. Is it not true, that far from
imposing an adventitious artificial jingle upon our verse,
and far from throttling our natural accented words to
death, Hemechandra has made the Bengali verse to move
with natural accent, with unecommon vigour and rapidity ?
I think I have made it clear, that Bengali words with
their accent have always been used in our Bengali verse,
and the exception to the rule has only been occasional,
where there has been an imitation of the forms of some
Vaisnava poets. The imported metrical system of some
Vaisnava poets conld never take root in Bengal.

I proceed now to show from the history of evolution
of our metrical system,/that the accent system which
now prevails, has been the accent system of the Bengali-
speaking people, from the time about which faint sug-
gestions can only be made, by taking a stand at the
shadowy threshold of dim past. The history of the evo-
lution of human institutions has made us familiar with
this phenomenon, that our verse with our metrical system
owes its origin to tribal festive songs, which in their turn
originated from primitive expressions of emotions. 1n
its normal condition, therefore, no metrical system of any
race, can have any other basis than an accentual one.

To ensare convenience, I refer first of all to such
Sanskrit metres as are of undoubted late origin. FfFIFI-Fe
is a g% of late origin and its origin in Magadha-Gauda

16
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cannot be seriously doubted. The hemistiches of
one line of this verse are divided below by partition
lines :
wifir oot | 96 1 M qF | BT oS

Each hemistich is really a complete foot, and the
characteristics of it are repeated in subsequent hemistiches.
A portion of our nursery rhyme will be seen to be exactly
in accord with it. It is as follows :

TS A | AT KA WA AT | FHed A

The apparent inaccuracy in the second hemistich of
the first foot disappears if the }¥ or tune underlying the
Sanskrit as well as the Bengali verse is rightly caught.
Uniformity in Sanskrit metre is maintained by the fixity
of long and short sounds, while without following the
Sanskrit rule, mere tune may maintain the purity of the
metre with natural accent in the Bengali verse. Compare
the same &% in another nursery rhyme :

stfem ofig, feo Al 5 oiF femifeq atfe aws |

It will be seen that how the four aksaras required in each
hemistich in Saunskrit, correspond exactly to the four
syllable-unit of Bengali. No one will venture to say, that
our village girls or matrons imitated the m’?{m; that
the Pandits utilised the indigenous chhanda for a Sanskrit
metre verging upon ¥{@FE, cannot be doubted. When
songs were composed with matrSs, numerous chhandas
cropped up in Sanskrit, and the verses were set in indi-
genous tunes. To illustrate this properly, I take a verse
of a very familiar song from the Fersitfa®. 1 divide
the lines for the purpose of my analysis, and put the tag
portions in brackets.

awfr af | fafenf | w39 | (M)
wfs v fefiaafs) (camme) o
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* AME YT 1 T T | (5%) |

catsafe | comse | (5TFta)

feir 5%t etc., as €@l or refrain.
It is first to be noticed, that each portion divided by
partitiou lines consists of either five letters or five matras.
The beginniag of the refrain portion if divided similarly,
a great artificiality will be noticed, since the first division
will take in only the first three letters f&itasi ; but if sung
according to the tune, this unnaturalness will disappear,
and the whole refrain will be found to be set in music
with all regularities. Compare with it the line composed
in Beugali (3@1g#, already quoted above, and is quoted
again, for facility of reference :

aRfE afasta—
ArRfE AR | qfer e )
wite? @9 w7 )
If we exclude the introductory RiAAfF AF{ceTel which is
pronounced as WFATS, and if we set apart the word &iffx as
a tag, the essentinl agreement between the Bengali metre
and the Sanskrit metre, will be obvious ; the word wify if
pronounced with lengthening sound as is done in reciting
a verse of the (I& g™, its agreement with (T2, will also
become clear. In (¥&i%* there is an introductory portion
which is of peculiar nature; the first portion of the
first line becomes the independent introductory portion of the
verse. The introductory line ¢ (¥ ¢sil 9,(&] «TY, must first
be articulated as =FWYE, and then it is to be repeated as
Bts with the other portions of the verse. The verse then
will stand thus—
7 @ et ofT @ Te—
@ @ ool 71fy @ty wfo cere
afs 77 oKCF |
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That the refrain portion, therefore of the Sanskrit song,
originates from the introductory tag, becomes rather clear.
No doubt there has been some lengthening of the tune in
Sanskrit in the refrain portion, but this is because a
uniformity of the metre has been maintained. To explain
the matter more clearly, let me notice here a verse which
has been composed by exactly adopting the metre of Jaya-
deva’s song (A ff, ete. ; it will be observed in this verse
that the essential character of the chhanda has not been
affected, even though there has been either a little length-
ening or a little shortening of some matrads, in conformity
with the genius of the Bengali metre. The Bengalicised
Sanskrit verse runs as :—

cona-&fF =0 B @ cAveitten g,
FGITT YA (R *FCSH ?
of% T LAY HACHH A

COUF T ARTS| TS ¢
If the portions 53f%, ete., and AIGI(S, ete., of Jayadeva’s
song, and the corresponding lines of the Bengali verse be
put aside, the following Bengali verse composed after an
indigenous Bengali metre, will be found to be in perfect
agreement with the ehhanda in question :

Steawl, T (A (@M, WS i,
@F T AT TR A T B @Y AR
¥ F'ea ooea fivea o wiafd,
fer o9 7S T'S% W, WA 3 wEF )

For an example of a Sanskrit metre, corresponding
to or agreeing with the Bengali ﬂq\%ﬁ, whieh may
easily be conceived to have evolved the longer or Arafasa,
1 lay again the poet Jayadeva under contribution. In his

571 74 Fae Ffsfrxr 7ae
Ao A7 st )
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if fatotel be separated from the third foot, the three feet
will be found to be of equal length in quantity. We can
therefore see, that the final fqzbiei comes in as a tag to
break the monotony. Consquently, to trace the origin of
the chhanda, we may safely take into consideration, the three
feet of the verse leaving the tag portion out. Corresponding
exactly to these three feet in form and tune, we get the
lines of a country song, which is sung in a game, that may
be fitly deseribed as choral dance. In this game a boy
usually stands in the eentre of a ring, formed by a num-
ber of little boys and girls standing hand in hand: the
boy in the centre, seeking slyly the opportunity to
break through the circle to run away, goes on singing
an action song—qE® K oNffq, and the boys and girls
who encircle bim, sing half dancing the chorus- cgi ¢gl
affa, cal ¢at qifd. Tt is significant to note, that this
very game of Bengal, prevails in the far off Sambalpur
traet, and it is this very cai ¢9l 714, conveying no meaning
to us, is sung as chorus in the eountry places of that tract ;
that the game and the song originated in remote past, is
foreibly indicated by this very circumstance. Again, when
i cgl 7ifd is sung twice as chorus, the whole p(.)rtion
becomes a AYfA4TT minus the tag, which may be an
improvement upon the song, in the line set forth above.
The Pandits who look for our #{¥, a respectable
origin, make the Sanskrit WEG the forbear of our
humble #7{%, though the tune aud the form of the one
do not agree with those of the other. That our nursery
rhyme fa® Wﬁfzﬁ E’g, etc., is wholly in accord with
our *IF{q, cannot even for a moment be donbted. Though
the lines move on keeping time with the note of a tune
imbedded in syllabic accent, they contain fourteen letters,
and at the end of the first foot of a line consisting of
eight letters, we get the requisite cmsura. It will be
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noticed in the last line of the verse quoted below, that
41 of 7fst being lengthened by the stress of an accent, the
loss of one letter has been made up for. The verse is:

faf oy Bisga G M @ i,

fwa Sigtay fam 4 foafs soiwi= ;

@2 F9 e ATOA, @l T A,

=i @3 Aot F0F aeetw afe ata

The purpose I have in view, does not allow me
to write elaborately on the genesis of our metrical system ;
a separate treatise should be devoted to the execution of
the work. The nature of our accent, the accentual basis
of our metrical system, and the fact that our accent has
been retaining its peculiar character since long, are factors
which should principally engage our attention. That
in respect of our accent, a long continuous current may
be observed to have flown through ages, will be clearer
when we consider other facts, and the readers will have to
form their opinion, by considering the effects of what may
be called cumulative evidence.

As to the origin of many Sanskrit metres from popular
rhymes, such non-Sanskritic names as ¢®{8% ( indicating
special emphasis on the third letter—fe35+3 ), *igF
(of equal length with (®{5%, leaving out the initial and
the final accented syllables ; the accent falls regularly after
two intermediate unaccented syllables—:. e., % or il or
¢ push’ comes after < (i’ or two) @A (37 (the word ¥
indicates the origin), etc., may be referred to. 4

I cannot certainly deal with our metrical system at
a greater length here, but I cannot at the same time con-
clude this section of my lecture without referring you to
the Hindi and the Oriya modes of reciting poetry, in
contrast with our mode. 1 speak of the mode of recita-
tion only, as it is not possible to analyse here the metrical
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system of Oriya and Hindi. T doubt not, that you have
heard in this eity the Oriyas and the up-country men to
read aloud their verses. It must be a familiar experience,
that from the sound alone from a good distance, a Bengali
can know whether an Oriya poem or some Hindi ¢#izl’s
are being recited. Even where there is no musical ehant-
ing, the character of the metres will indicate the charae-
teristic difference. All this is due wholly to different
accent systems. As the style of a language is the ex-
pression of the thought of the speakers, so is the metrical
system in a language, due to the special accent system
of the people. The Oriya verse of lines of 9 aksaras, if
read in Bengali fashion, the composition will sound like a
disjointed prose pieee; soalso it will be with such faomy
lines of Upendra Bhanja, as :

fy 337 Atfes Bomt
23w fafzatn +fac

Similarly if the lines of a Hindi ¢#%l be not read in
the Hindi fashion, the music of the lines will fade away.
Without pronouncing any definite opinion as to whether

“the lines quoted below, were composed in old Bengali or
Hindi, I may bring to your notice, the basic Hindi charac-
ter of the metre of the lines; the non-hasanta sound of the
final syllable and the long sound of the penultimate, as
have to be maintained in rightly reeiting the lines, are
to be duly noted. The lines are :

e I el
sea Sla FH FA

1 do not mean to be exhaustive here ; I want however to
impress upon you, that we car. solve many linguistic pro-
blems at least partly, if we take the factor of accent, deep-
ly into our consideration.



SOME FACTORS RELATING TO PHONOLOGY
AND ACCENT

LECTURE IX
SecrioN 3

Accent traced in Sandki and Compound Formations

Sandhi.—The phenomenon of euphonie combination or
Sandhi should engage -our attention next, as by a study
of it we can partly aseertain many phonetic and accentual
peculiarities. How some stiff Sanskrit rules of Sandhi
can be simplified on reference to the original Vedic sound-
value of some letters, has been discussed separately, and
this discussion has been relegated to an appendix to this
lecture. It is true, that unlike what is noticeable in Greek,
Chandasa does not allow any hiatus to exist in a word,
but the rigid Sanskrit Sandhi-rules by virtue of which
two or more independent words are linked together in
an agglutinated unit, do not appear to have obtained
in Chandasa. I need hardly assert, that in a living speech,
in which ease and fluency in the matter of articulation of
sentences ean never be disregarded, and in which words
must be uttered in an intelligible manner, Sanskrit rules
of Sandhi cannot be strictly enforced. The component
parts of Purohita for example, may not be allowed to stand
separate, since the newly-formed word, has a distinet
signification of its own, but the force of the word Adya,
(=@) for example, disappears, if Adyendrasya ®F%J be
substituted for 5@ 8%y. We get such a line as |q =3
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3%3Y @ 28 in the Vedic Padapatha, while the Sanskritie
form of the text gives us TIHI ¢#®l, which involves
the loss of three syllables required by the metre. I cannot
speak here anything regarding what is called FaSf& as
noticed in the Vedic pronuneiation of 2% for 2=, but
the example will fully show, how the rigid Sandhi rules
of Sanskrit Grammar make a simple speech, unintelligible.
We find in the Vedic verses, as is natural in a living
speech, that each foot, nay each hemistich, stands apart,
without being united in Sandhi with a suceeeding foot
or hemistich. We observe only in some rare cases in
Sanskrit, that one hemistich is not united with another
in a verse, where Sandhi combination is possible; the
following is a couplet which illustrates this sort of
deviation from the usnal rule :

at gaife Hfrerey sl MoRes
qif7 59 F9f% wwan TBoAafe |

It becomes perfectly clear, that onee when the Vedie
language became obsolete, various cases of euphonie combi-
nation occurring in that language were studied very care-
fully, and a good number of generalized artificial #fg
(Sandhi) rules were framed for their rigid application in
what is called the Sanskrit language. This is why the
processes noticeable in Chandasa in such euphonie eombi-
nations, as are due to the influence of accent (which is a
living factor in a living speech), are not at work in
Sanskrit; instances of lengthening the accented vowel,
as in fetif@ (fat + @) or =% (=% + =) or of
dropping the unaccented vowel as in ats (519 + Az),
are not obtainable in Sanskrit.

It is a fact that the rules of Sandhx, as are noticeable
in Pali, are not wholly in agreement with the Vedic rules;
that this very deviation shows the living character of

17
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that earliest-known Magadhi Prakrta, is what we should
duly appreciate. How because of the natural accent of
the speakers, and owing to the changed value of the sound
of some letters, such euphonic combinations occurred in
Pali, .as (faifs (@3 + 2f%), smawafex (=307 + %),
s (A2 + 2% ), ete., should be a subject of special
study. That the Sanskrit Sandhi-system does not support
this claim of Sanskrit, that it was naturally evolved
out of Chandasa_should be duly noted ; we can very clearly
see, that the natural Vedic rules of euphonic combination
have only been artificially extended in Sanskrit, to cases
where combination brings about stiffening of the speech
and unintelligibility of meaning.

It is certainly very true, that our Bengali Sandhi
system is not worked by the rules of the old time speeches,
but we proceed to show that the very prineciple which
governed the phenomenon of euphonic combination, in the
speeches of ancient times, governs to-day the Sandhi
system of ours. Before I cite examples to substantiate
my proposition, I should notice an objection which ig
raised by some in this direction. On the basis of a
superficial and unscientific observation of the fact, that
the rules which govern the formation of such combinations
as ¥F5IfH, FCARF, ete., do not prevail in Bengali, some
scholars have gone the length of asserting that the
natural phenomenon of euphonic combination does not at
all exist in Bengali. We have certainly borrowed the words
2o7if# and FCAZY in their entirety, and cannot disjoin
them in our language ; no doubt our 3fs means finish, =ify
means original, and 2e7ifd means eteetera ; again there is
no such word as X7 in Bengali, nor the word 29, if not
a name of a man, ean have any meaning independently.
It is also true that 3 and =i do not combine according to
Sanskrit rule to form i, but we have noticed previously,
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that they coalesce in Bengali quite in another fashion.
Non-observance of Sanskrit rules does not however justify
us to formulate, that euphonic combination is unknown
in Bengali.

In Bengali, we do not and cannot combine different
words into one agglutinated whole, for we utter our
words one after the other, to convey distinet meaning
of them to other ears; but different vowel sounds and
allied consonants do combine to form one word. With
the wsiztq word =i, the Sanskrit word =Ifg (enemy)
being joined in sandhi, we have got one word to mean
the distinet article Tif¥ (mosquito curtain) ; to signify
a special sort of =1z (bulb) the adjective csifer and “rie
have been joined to form the word coifer =i7; the.
word $I51 as an adjective of ¥=| does not and cannot
change its form, but when the words are combined to-
gether to signify the sort of ¥ which is used as vege-
table, the final =1 of the adjective being dropped, the
word ¥5Fal has been formed; we may also get the
examples (q1%1 + SNif% = MY, et + Fra = cargdty,
QF + 5% = (AiF6F (fool), ete. In such examples as
¥5 @9l, Aediyl, ete., we notice the loss of unaceented
< finals of the first component parts of the words; simi-
larly we find the loss of % of 3w in the phrase !11’{55@"3,
where the accented §{%l in the form of ¥ oceurs as the
first component. We have seen that in the Vedic lan-
guage, there were elision of the final vowel sounds of
the unaccented syllables in their euphonic combination
with unaccented syllables, and that is why the final §
of 51% dropped in euphonic combination with accented
1%, to form the word 5131 to signify a man of per-
suasive speech.

That the lengthening of vowel sound as noticeable in
the Vedie words, fagtfa@, gi-3, ete., is also noticeable
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in the old Prakrtas as well as in modern Vernaculars,
requires to be pointed out. We may notice, for example,
the Pali idiomatic expression FeNTe (various sorts of
fruits) in such a sentence as FAFe 7 wCH| 7 WY, to see
unmistakeably that the word has not been formed by the
combination of %@ + &Fe. This sort of duplication to
indicate either variety or etcetera is very much ecurrent
in Bengali ; it is also the rule in Bengali, that in the process
of duplication, an ® comes in as a joining link. We
must clearly see, that the Bengali words Fatgs, frsifes,
TSIWS, 6e7i57, ete., do not combine good and bad ideas
together ; 5ENGTTE A1W1 does not signify the path for going
and not going. The ‘%’ that comes in here as a join-
oing link, indicates emphasis only, when oceurs in the
formation of compound words; compare the emphasized
forms F#iF51, GHI*H, B"ﬂ%ﬂ\, ete., with the ordinary forms
F94%F, 5575, 57671, ete. I feel tempted to notice, that in
common parlance it is difficult to many of us to keep the
purity of the Sanskrit word %93%1; because of aecent on
+q78l the word is pronounced usually as {33l
The natural rule by which one consonant is changed
into another, because of the genetic affinity between the
consonants, is also at work in Bengali ; & + sl = @9 5%
Mo+8a = i, (&G (@ = younger) + vl = Cgiww,
% + f# = 3fW= are examples. The Sandhi rules of
Prakrta Grammar as are still at work, should be carefully
studied by the students in this conneetion; I point out
here a few cases only, where Bengali is in agreement with
the old Prakrtas, in the matter of euphonic combination.
From 5%_+ 5%, we get 556 and from R + IF we get
o9%; final * is very often dropped in Pali even though
there is no euphonic combination with the initial letter of
a succeeding word, for example, f&f# is the form for
fof#e, and =T is  the representative of the fuller form
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AR, I may remark in conclusion, that the Dravidian
method of Sandhi combination, is noticeable in some rare
cases only; in Tamil ‘T + *13’ and ‘(s + I3’ for
example, will be I#1¥ (mango) and Ce#1¥ (cocoanut)
respectively ; this growth of nasal sound in Sandhi has
only been noticed by me in ¢qtel + §f§ = cdfafy §ﬁ
Samasa—ax17.—1 have spoken above, that change of
vowel as well as of consonant takes place in the formation
of compounds called sama@sa (¥1{7) ; but as many noted
scholars are of opinion, that barring a few stray examples,
we canuot get samasa compounds of genuine Bengali
words, I must show that compounds or samdsa of all sorts
exist in Bengali. I consider this question to be important,
for it is to be seen, whether the old mode of thinking which
brought about samdsas in particular forms, is still our
inheritance or not; it must be borne in mind, that the
racial peculiarity in the matter of thinking, governs the
style and structure of a language. I cite below the Bengali
samadsa forms exactly in that classified order which is
maintained 1n authoritative Sanskrit Grammars.
wqraeid—Adverbial Compounds.—1. In the following
examples, T34 words do not oceur as in Sanskrit, but the
compound forms indicate the sense of the FAASHR
A—(a) indicating Fr=At—ifa sifa, 7ife e, vty A,
@T% (a1, ete. ; (b) TA—taoM, Pigliy, ete. ; (c) sfoma—
i, I8 A7, A #iif¥, ete. The following examples may
be contrasted which are nof compound forms, viz.—H{TS
4TS (quickly), 57175 5409 (by excessive walking), 7[]‘@
ATLe 4IeLT (in the course of growth) sfey ¢, ¥
HTTS 4GS (just on falling) Tferw f, ete.; in these
cases, infinitives being doubled, the sense of repetition
has been expressed, but the words do not form Samasa
compounds. (@) The following examples indicating “the
whole of ” are closer in relation with (@84 forms than
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with others : i3 ¥ A3, ATICT AT, WIF @, ete. (¢)
Where to indicate *j® (up to) =’ occurs in Sanskrit, as
in W‘}j, it ete., only the doubling of the word takes
place in Bengali; .., “sia1i% ste3’ Qtedl, < FI17 17’ o7,
ete., qF AT TN, ST, $5f @9 may be compared
with these forms, as indicating the sense of SFIeix |

SRAFT—Determinative—2.—If the examples grouped
under the following sub-heading (1) be regarded as I
suggest, as of $e7FY class (being Determinative, or rather
Dependent) wherein the nominative case predominates, we
may hold that we have ©2##% with vengeance in Bengali.
I may then elassify the $%(%q forms as 36 g, T AR
and so forth, looking to the sense which the forms convey.

(1) The ®%#¥ of nominative prominence, or F&
&qiq  S9Fq :—For this entirely new class of Bengali
compounds, my examples are,—r{sitsll, ATHE, ete. We
have to note that sueh Sanskrit forms as Ceafa®, IFTS,
ete., are construed as Yg‘@?ﬂ ©7FT ; the form FFA{Y may
be construed as I SAFY, but Fiwia(sH cannot be
so construed ; we have also to notice that the forms of my
example cannot be classed under 1831z, for, in 7@z forms
a person or thing must be indicated irrespective of the
meaning of the component parts. This is why I have
suggested this new nomenclature for a class of eompound
words. Mine is a suggestion 1aerely, and not an authorita-
tive statement. Compare all the compound forms oceurring
in the sentence H{N{T 2F-CAICT (.%‘d-{ffo‘ AT 93 QIR
AEOI-ANOIT AM2S-CBHAl sHE-*11F] FITHA A07Y 7is-atell 5 the
Ist is 38z, the 2nd is SFA of 4th class, the 3rd is 3B
Be2(F, the 4th is $E1 347, the 5th is 17 SAFT; and
so now the character of ¥{sl-aisil may be appreciated.

(2) FHLAGT ST (object-indicating) :—AFT (ATI
(as a tiger), ¥ 9o, 394 431 (as a I or machine), 2T I
(as in 23 *1%l fa@l), ete., are examples.
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(3) ¥94-44i or agency-indicating :—%fT-9%1, FI*T-
(%31, 9%-%- @ (signifying B4 or less by one) ; at times
‘@’ is added to the final letter of the first part of the com-
pound as FBMI515] (WT2@-5151  is another form),
CAtY 71 (also (¥9-971), ete. In TS (G, the final letter
does not take an ‘@’

(4) Purpose-indieating or 8wy 35T :—(7-4f (cloth
worn for besmearing the person with oil), #fi-&{=i (for i, z.e.,
trousers), X31-317l (wailing befitting the occasion of death
in the family), 3%e-at%} (house intended for dwelling), ete.

(5) <NFI-A6F, to signify ‘away from ":—={5-5Cl
(straying away from the flock or herd), %35l (different
from what is usual), S-*NAF (FA (a run-away boy),
#ARIS-31 ( ATS (AT ) T, ete.

(6) Relation-indicating or #¥F IBF :—&F ©F (the
word ©F does not affect the character of the compound in
Bengali), faez-31%!, AH-FI47, TW-IT14, ete.

(7) Loecative or i Fie 453 :—sii%-AiFl (ripened on
the tree), (-5 (AT (i.e., AFTI—Full up in the boat),
I (A, ete.

Fgaa—Descriptive—3.—(1) iqedl, Ft@eslsl (an
inauspicions owl) ; (2) ¥5 % (ripe and unripe),
ot 73l ; /3) ft -t (black Zike f&f+t or black tooth powder,
here the final 3 of fafst has been dropped), czrayfa, $i5-
fi® (looking Zeke glass), @al-si (a lentil, Zike gold in
colour), ete.

fdg—Numeral compounds—4.—#{{5-5ifg (as a cloth),
co-zifs, o-fts (lit. having two sides), @& Il (asa
judgment, disclosing partiality).

qgafe—Possessive  compounds——5.—|-74l, Siferat
(long-faced), *YT! ¢IBIAY, A1F* F741 (one who does nothing),
ete.

w%—Copulative—6.—a[93-51%,  @A-Fidl, =F-Fidie,
fe-7w%, Bfam-f4u, ete.
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Duplicated Words.—The words which are duplicated on
accoanl of emphasis, to indicate repetition, or to express
the idea of excessiveness, should be noticed and -classified
here, to distinguish them from the Samasa compounds.
I need hardly remind you that according to the %8%
rule and by the rule of the ¢¥: %54, words are duplicated
in Sanskrit to indicate repetition or excess. I refer you
to the whole section of the Siddhanta Kaumudi entitled
Dvirukta Prakaranam which begins with the rule ¥%9T,
wherein reduplication of various sorts has been illustrated.

I. (a) The adverbs (M{&IR(E (quite direct), sitaiontfa
(close by the side), MAMif& (right through the middle),
ete. (indicating ¢ very much’), and #{5r%1%, go1gf, BIGIR
ete., (indicating ‘repetition’), may be classed under one
head. Such adverbsas GIT'BTT@ from G (total ; taking the
whole roughly iuto consideration) and ¢siieT®f from ¢St
(beginning from the very beginning) come also under
this head, as the idea involved in the words is that Gf§ or
(518l is taken repeatedly or much into- consideration. The
vowel changes in this class of duplication must be noted.

(6) =B, atwrify, pagfa, eretzifs, ete., fall also
under this head as a sub-class, as a slightly-differing sense
of reciprocity in fight is indicated by them. Jafgf& (fefe-a
tete), 51Xl oIf4 (each seeing the other), cFiaitFifar (the
act of embracing), ete., are also of this class.

2. Though the idea “ very much” is in the following
words, they differ from the first elass in meaning as well
as in form; the words are duplieated without undergoing
any change. Thinking too much of, or having anxious
solicitude for, or making too much of, will be found to
be the idea involved in 3tf® 3tfe, (A 7iwl, and fawrsl
Fferste, in the following sentences,—={ay X6} IifT e
facse, @1 wiel wim wfam afem, ofi awE wfaerel
Fforel 79
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3. When duplication takes place to indicate ¢ almost
like,” or ‘similar to,’ no change of vowel takes place.
The forms ¥l 17, ST @9, Stel Ste), FF T, ete.,
are examples.

4. In the class of duplication noticed below, there is
this speeial peculiarity, that in the process of duplication,
the original word without being repeated, is conjoined to a
synonym of it. Agglutination of two seemingly different
words, should not mislead us to considerthe word asa
Samasa compound. The adverbs ITIFCH, (SIS,
CTLARLS, AAIT, (ST, ete., are fitting examples. The
noun forms ¥33(fT, @FEd, GIHANT, AT, AT, ete.,
are also similarly duplicated. Some duplicated words of this
class, may elude detection of their character, as in either
the first or the last augmented portion, some obsolete or
upfamiliar words appear. 1 give a few examples. In
the word =Tit++{td, the first portion is the Vedic word
<™}, which has the same meaning as *{4 of Bengali;
the adverb 5t13tar and the noun form crrafea may also
be considered ; the word fsal is a Dravidian word for
child, and the word Z@ meant walking in old Bengali,
and in that sense the word is still in use in Oria; in
the word {Cﬁ (*ItS, the last portion (AT or #{®l comes
very likely from Hindi =@l (¢/. “t@l (7fz @i, no trace
is obtained); the word +ifs in @iifs sife =faal (e,
seems to be also of the same origin. Let me adduce a
few examples to show, that a word of foreign origin or
of classical origin, though really a synonym of a word,
is used either asan adjective or an adverb to its synonym,
because the real import of the foreign or classical word
is lost sight of, or is imperfectly understood; the word
s is a corruption or =@ of Pali f5fA (Sanskrit =far);
this =%ige# form is found retained in the phrase sisEa
witesl. The word or stem z9 is of Kolarian origin, and

13
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it signifies walking ; it is this &5 which we meet with in
our ZAEA afaal (x5, These words shonld not be
confused with the words of onomatopoetic origin. In
sitfal-coii e+, the second Persian word is a synonym of the
first. I have heard school—boys saying =UFM™ %J clear
Af9®iq %A ; as a translation of police investigation we
at times meet with SRIR(FY FFARA in our Bengali
newspapers. Whatever that may be,'let me add a few
more examples as may fall under this class. They are:
afewr, ofra fiffn, @ d, s 1S, 39 399, W
qwre, s, ferm fers, otF §w, =G A=A, ete.

5. Almost connected with the fourth class is the
class I now describe. To give special emphasis to an
idea, two words are so joined together, as the second por-
tions may indicate the consequence or completion of the
action, indicated by the first portions of the compounds.
A few examples are: whal aiwl, Tap fap, W cFifa,
0T RCE, WA AT, (B CRELS, (MUY OTA, §T &, I 4T,
A ¥, T TR (FR=to see), (NI (ITB, (K1Y (T,
arg fers.

6. Such duplications as R AN, @Aitd &fire should
perhaps be classed separately, as they indicate—anyhow
saving or protecting ay@ (honour) and @ffe (life).

7. Ttis difficult to say whether the second portions
of the following compounds are meaningless additions, or
that they once had some significance, and as such should be
grouped under the fifth class. The words are:—xfery atfery,
FE (30, FI9T (519%. If the last named example is the
representative of the &IFS idiom 3392-f534, Gi9e may
be easily explained.

8. To indicate etcetera or ‘the like,’ the words are
generally duplicated with the loss of the initial letters and
by the substitution of 5 for the initial letters. g Btw,
oi® BI®, A% Big are very familiar examples. When
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disgust is sought to be expressed, the initial letter of the
duplicated portion is usually changed into ¥, as—¢ SR
TlE TG T 519 9, AC@ ©fF FO e, Ag FR
F1g f&? ete. It is to be noticed, that in some cases,
duplication is made not with the 3 initial but with some
other letters. b5i¥y AAT9, AT (T, IFX AIW, ete.
are examples; it is rather difficult to enunciate any
general rule for these irregular forms. It may be, that
in the cases of these exeeptions, the augmented portions
are but representatives of some obsolete words, and if
so, must be grouped under class four. As in %%} =8| the
augmented portion is a contracted form of =8, so there
may be many augmented forms, the meaning of which
may be traced.

9. Such onomatopoetic words as ¥5, 48, 9@, TG are
generally duplicated in their use. It is worth noting
here, that many words simulate onomatopoetic origin,
though they are really but S#@e* forms ; ¥94t3 is from 439
(white) or from %@l (washed clean), fasfas is from fafs
(black tooth powder), ifgﬁ’zﬁ% is from Sanskrit ’!j;t, FIFA
is from Sanskrit T3, 9999 is from %fg (much). A
special elass of onomatopoetic words as 3g_ 53, I s,
B 4B, ete. is of special interest in the Prakrta dialects;
in olden times the use of such words as well as of
Desi words of all sorts was prohibited by the Sanskrit
Grammarians because of their vulgar origin. This is
exactly why they are of importance in a history of lan-
guage. I reproduce in Appendix I, my paper on onomato-
poetic words which was published in the Journal of the
Royal Asiatic Society in 1905.
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APPENDIX I
A sTupy oF soME ONomMaToporTic DEST WORDS

(Reprinted from J.R.4.8. 1905.)

There can be no doubt, that onomatopeeia and inter-
jectional eries played a great part in the formation of our
languages. It is true that the ¢ Bow-wow~’ theory alone
is insufficient to trace the origin of all words; and it is
not true, what Professor Noir& would have us believe,
that all roots can be traced to some interjectional cries
of primitive men. But it is true that a carefully insti-
tuted philological analysis can disclose the influence of
onomatopeeia and interjectional cries in the formation
of a very large number of Vedic and Laukika roots.

When by strict, rigid, and thorough-going rules of
grammar, an artificial check was placed upon the growth
of the Sanskrit language, new words could not be coined
except by the fixed rules of grammar, from the definitely
established list of roots. How jealously the purity of
the literary language was being guarded in the seecond
century B.C., can be known from the Mahabhasya of
Patafijali. It has been declared sinful in that book, to
use words, other than what are strictly Vedic and
Laukika.

In the Sanskrit works which have been, with consider-
able certainty, fixed to a time previous to the second
century B.C., no other words than Vedic and Laukika
(in the strictest Panini sense) can be met with. Since
the Mahabharata abounds in words not strictly Laukika,
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may we not venture to say that this is evidence, so far
as it goes, that the building up of the poem did not com-
mence till at least a centnry later than the time of the
Mahabhasya ? Such an orthodox work as the Maha-
bharata came eventually to be, could not have departed
from the much respected orthodox rules, if time had not
then made the rules almost obsolete. What is true of
the Mahabharata, is true also in respect of the Ramayana,
as we now have it. To my humble thinking, the latter
shows signs of lateness to a great extent.

Of words formed by imitating natural sounds and un-
derivable from the fixed stock of Sanskrit roots, kolahala,
kilikils and the like are only found in the eighteen lengthy
Parvas of the Mahabhdrata. Halabala, Gadgada and
Humbha (lowing of the cow) are found nsed in the
Ramayana ; in the 23rd Chapter of the Aranyakanda,
we find exact sounds of birds used as Sanskrit words.
“ Chichik@ehiti vasyanto babhiibustatra sarikd,” would
have defiled the purity of language in the second century
B.C. This very “chichikd ” we find also in the Hari-
vam$a. These words, as well as the words Khat-khat,
Than-Than, Jhan-Jhan, and Ranarayaka of still later
literature, have been called Desl words (words of Provineial
origin) by Hemchandra. It is keown to all that Hem-
chandra’s Desi Namamila contains sueh words as were
considered not to have been derived from Saunskrit roots.
It is true that Hemchandra has declared such a few
words to be DeSi, as are really apabhransa words, but
I must also note that some ingenious attempts have been
made at a forced affiliation of many real Desi words to
some recognised roots; I do not however consider it
worth while to offer any criticism on this point.

When literature grew, the writers felt the want of
words, and were forced to borrow many words from the
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Prakrtas. To commence with, it was only sparingly done
but when once it was tolerated and approved, the writers
introduced the Prakrta words very largely. This infer-
ence receives full corroboration, from the languages of the
old inscriptions which have now been chronologically
arranged in many books.

The Desi words of onomatopoetic origin, such as
Jhatikara, madmada, Pat-pat, and the like, are nowhere
found in the works of Kalidasa and Bharavi* It might
be plausibly argued, that the use of such words in digni-
fied Kavyas was studiously avoided by the poets. But
it is worthy of note, that Kaliddsa has not used these
words even in the Prakrta dialogues in his drama, while
Mrechakatika and Ratnavall abound with such expressions.
It is also not true, that the use of *“ Gharghara” for
Nirghosa and ¢Jhankara’ for Aliruta lessen the dig-
nity of the language. These words have been profitably
used, to heighten the effect of grand descriptions, by
Bhavabhati in his Uttara-carita and Malatimadhava.

The poet Subandhu flourished towards the end of the
sixth century, say about a century after the death of
Kalidasa. We find the use of a small number of onoma-
topoetic words in his Vasavadatta as nouns only. Three
or four such words of this class as are found in Maha-
bharata and Ramayana are also found used as nouns, -as
I have already shown. This is the sort of use made of
them (though very sparsely) in the Paficatantra, Kola-
bala is the only word I have met with in the existing
Paficatantra, even though this is not exactly the book
which was written in the fifth century.

* It should be noted that the word Marmara (and not Madmada)
is derived from the root Mr, and as such cannot be treated as a word
of onomatopoetic origin.
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In the writings of Banabhatta, Bhavabhiati, and
Studraka, these words have heen very freely and largely
used. Verbs also were made of them, and expressions
like Khat-khatayate, Phurphurayati, and Madmadaisma
are found frequently. The use of these words as verbs
commenced only in the seventh century, so far I have
been able to ascertain. From the seventh century onward,
there is scarcely any Sauskrit composition, wherein these
Des1 words of onomatopoetic origin are not found.

1 should like what I have asserted to be testel by
reference to the books, the dates of which have been fairly
established. If the use of this particular class of Desi
words grew in the manner indicated in this paper, the
words will have a special value in determining the chrono-
logy of some old books.
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HOW CHHANDASA IS RELATED TO LATER
ARYAN SPEECHES.

LECTURE X

Chhandasa, z.e., the Vedie language of old, has been
spoken of in these lectures, by implication generally, as
the source-head from which the Indian Aryan speeches of
all times and of all provinces have evolved. I am aware,
some noted European names are associated with theories,
which run counter to this proposition or assumption ; but
as those theories rest wholly upon the authority of noted
names, and not on facts which can be handled and dis-
cussed, no one can possibly combat them : facts, I have
adduced before, I adduce presently in this lecture, and
I shall have to adduce in subsequent lectures, should all be
considered together, to test the correctness of my proposi-
tion, I have stated in some detail, of the influence of the
speakers of non-Aryan tongues, to explain various devia-
tions from the norm ; I shall try to show in this, as well
as in another subsequent lecture, how in a prakrta or
natural way, many Prakrtas or provincial vernaculars
arose from Chhandasa, and how the ever-progressing
Prakrita speeches went on modifying and being in turn
modified by the literary language of curious genesis, which
has come to be designated as Sanskrit. It will be seen,
how failing to notice the influence of a mixed people,
in the matter of formation of the Prakrta speeches, and
how failing to observe the influence, which could not but
be exercised by the living vernaculars, upon an artificially
set-up literary language, some philologists (Dr. C. C.
Ullenbeck, whose words T presently quote, is one of them)
have asserted that ¢ the Sanskrit dialect of middle country
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descends from some other old Indian dialects than the
dialect met with in the Vedas.” As to this part of our
proposition, that the growth of various Prakrtas has been
partly due to diverse ethnic influences, a good deal has
already been said, and something more will have to be
said later on; I may however notice here, what Mr.
A. H. Keane has observed, regarding the cause of wide
diversity existing among the speeches of various groups of
Aryan origin (both Asiatic and European), after consider-
ing all the groups on a comparative table at p. 412 of his
Ethnology. His words are : “The profound disintegration
which is shown in this table and which is immeasurably
greater than in the Semitic family, is mainly due to the
spread of Aryan speech amongst non-Aryan peoples by
whom its phonetic system and grammatical structure were

diversely modified.”” That for the very reason, the |

Chhandasa speech in its turn, has transformed itself into

various dialects in different provinces of Northern India,

is what has all along been emphasized.

As in all sober and serious investigations into the
causes of phenomena, we have to determine the natural
causes and not their supernatural seemings, we have to
push on in the matter of our enquiry an intensive study
of actual facts, and should not seek to explain things by
what might have dropped from the skies—by importing
some imaginary patois-speaking hordes from elsewhere.
If even the explanation, we offer, prove inadequate, there
will not be any justification in setting up the figments of
our imagination in the name of theories, to solve our
difficulties.

We have to first direct our attention to the character
of the language of the Vedas, called Chhandasa. I use the
word Veda in a very restricted sense here ; in this restrict-
ed sense the word Veda, indicates the mantra literature,
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preserved in the four Sarmhkitas, viz., the Saman, the
Rk, the Atharvan, and the Yajur. The very term
Samhita clearly signifies, that the }anfras or hymns and
prayers as were extant (no matter whether in writing or
in the memory of some: priestly families) at the date of
the compilation, were compiled either exhaustively or by
making a selection of them in the books named above.
We can very unmistakably see, from the arrangement of
the contents of the Samhitas, and from what has been said
of the Vedas in the old time works relating to them, that
different ritual purposes led to the compilation of different
Samhitas.

It is to be noted however, on the one hand, that the
old orthodox works from which the purpose of compiling
the Vedic mantras can be gathered, show by their sug-
gestions and discussion regarding the Vedie vocabulary
and the Vedic Grammar, that at the date of the compilation
of the Sawmhitas, the mantras of varying times (.., both
old and new) were old and archaic enough to the com-
pilers ; on the other hand, we have to notice, that though
many mantras are much removed in time from one another,
the language of the Vedie Sambitas may be declared to be
one and the same. What Whitney has said by ecomparing
the oldest and the latest linguistic forms ocecurring in the
Vedas, may be profitably quoted here, in support of the
latter statement ; the scholar writes in his well-known
Sanskrit Grammar, that “the language of the We®Iaw
though distinctly less antique than that of the Rigveda, is
nevertheless truly Vedic. The students should do well to
study Professor Macdonnell’s excellent work on the Vedic
Grammar to learn aright the character of the Chhandasa
speech, and to see clearly how the language even of the oldest
Brahmanpa literature differs from the Vedic. I can there-
fore say, that since the compilers of the Vedas got
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together the then extant hymns and prayers, no matter
whether they had been composed at a very early date or
at a comparatively recent time, it cannot be asserted with
any degree of propriety, that any portion of the contents
of a Samhita, is a later addition or interpolation in that
Samhitd. The language of the mantras, new or old, was
old to the compilers, and lateness in the matter of com-
position, did not or rather could not detract from the
religions merit of any mantra. The western scholars, I
have stated before, have set forth distinetly, what elements
are old and what are new in the Vedic language. The
contents of the Vedic Sarmbhitas may now be arranged in a
rough chronological order on the basis of linguistic evidence.
The light furnished by this research, enables us to make
this important discovery, that even in the earliest known
times, the Aryans of India spoke various dialects of one
common speech, and that the mantrus were composed in a
standard central language, which as a /literary language
dominated all the provincial dialects, and at times helped
the fusion of those dialects. I use the word ¢literary ’ very
advisedly, and propose to explain the significance of it
later on. The facts which warrant us in arriving at this
conclusion, that even the earliest Vedic mantras point to
the currency of many dialects in ancient India, cannot be very
fully and fitly discussed here, but as we have to build a
good deal on the basis of this proposition, some examples
should be adduced to prove its soundness. As of the
essential factors which determine a language, the pronouns
have a high value, let me put forward here very briefly, the
evidence which the personal pronouns tender in this
direction.

Prof. A. A. Macdonell has observed with his usual
scholarly acuteness in his monumental work on the Vedic
Grammar, that the personal pronouns seem to be derived
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from several roots or combinations of roots, as they are
specially anomalous in inflexion. An analysis of the
pronouns will perhaps justify us in striking a less vncertain
sound.* L

oA (raq) and. I/ (TIX) are accepted by all the
old grammarians as the basic words for the pronouns of the
st and 2nd person respectively. I need hardly point out,
that the very «f and ¥4 occur in many formations in
the declension of pronouns of the 1st and 2nd person respec-
tively. It has to be noted that the personal prononns in
the nominative case take =% like a suffix (¢f. g + o9 =
%% and also the &% endings in dual and plural), and this
¥ in like manner occurs in the Nominative Singular of
the Demonstrative ®F% and the Reflexive T3], I do
not feel inclined to accept the suggestion that this
case-differentiating &% came from the Dravidians who affix
&7 to nouns of all elasses, though the elose proximity of
the Dravidians to the Aryans of the earliest time cannot
be very reasonably denied. That 5 _and 3 are reducible
to &z and J: in Sanskrit, need not be stated. That the
Visarjaniva of & develops the simple aspirate of £ in pro-
nunciation, is also very clear. We can see, that denuded
of the appendage =%, w1z stands as &% . We may
note in passing that this &g corresponds with Ich of
German, I of Euglish, o of Italian, or rather Ego of Latin

* I have nothing to do with the theory of Aryan migration, nor with
the hypothetical parent tongue of the so-called Indo-Germans, as I
have to study the speeches as actually developed vn Indian soil. The
unscientific theory of the philologists who may be said to be represented
by Brngmann, regarding the imaginary old pronouns of a supposed old
language, may be left out of consideration, as we are concerned here
with the forms of which actnal evidence may be collected. The Dodo
birds of nasal sonants of an unknowable people may be allowed to
remain in the fancy museum of the philologists, for we have to deal with
the actual fossils as may be found imbedded here in India.
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and Egon of Greek. =g however, does not appear to have
been the only form in the Nom. Singular ; a pronoun either
of simple ¥ basis or in the form of a fi is strongly sup-
posed to have been a form, in use in a dialect when TZ, was
current in another dialect, for in the first place a f is found
agglutinated with the Parasmaipadi verbs in the first
person singular, and in the second place the singular
forms %, % (M + =), W, I, ¥, and AfF point
to a simple ¥ base with which etymologically they must
be connected. That no ¥ can be traced either to ag_or
<7 is pretty clear. Moreover such a Vedic form as #{3®
(like me, ¢f. ©i3% like you) shows that % was treated as
a stem, .., a word unechanged in form in the process of
declension. 'While considering the early fossils of the
pronouns of the lst person, we have to notice that besides
9, T is a form of the pronoun of the 2nd person, though
the latter form oceurs only in dual and plural.

For further fossils let us analyze the interesting dual
forms of the personal pronouns, In the language of the
early Samhitas, we get 3{ as the dual form of =7 and this
very 37 is the accusative dual of g or 3. The form
{3i7 isa very late form, occurring not earlier than the time
of the @erdy e, while the *rwely = gives perhaps
the earlier form &i3q. We know that 39 occurs as a
plural form of the personal pronoun of the 2nd person and
#A as a plural form of the personal pronoun of the 1st
person.  The dual Jf¥ appears pretty distinetly as the
combination of 3+ + =% to signify ‘ you and I’ together.
Perhaps to avoid confusion, 3if of ®i was further prefixed
to i to signify the lst person, while additional 3 was
prefixed to signify the second person in ereating the forms
<y and 3q0%. In the plural form 3%, we only notice
the lengthening of the penultimate vowel sound with a
stress to denote plurality as if by the primitive ease-denoting

21
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gesture or modulation of voice. This 3_or rather 37
and @7 no doubt oceur as plural forms only here in India
as well as in other Aryan speeches elsewhere; but we find
in India Gt as a dual and q in conjunetion with = of =%
in some dual formations. As A} can be detected as a com-
paratively later time formation, I am strongly inelined to
suppose by looking to the use of 77 and 3 in the Vedie
language, that %A of the lst person and 37 of the 2nd, were
such very early forms in an Aryan dialect as denoted all
numbers and cases alike, and their various significations
could only be gathered from such aceents of the speakers as
are allied to primitive case and number-denoting gestures.
In this connection I just refer to the personal pronoun of
the 1st person in use in Dravidian tongues which has only
seemingly the ‘%’ stem. I refer to this fact to show that
there is no connection or affinity of Aryan & with the
Dravidian #; I should point out that & of Tamil and
¢ of Telegu (as in (A or 7 ) which signify ‘I, are
based not on «, but on ¥, as the early Dravidian forms
show.

We thus see, that =179, 7 and a pronoun of ¥ stem for
the pronouns of the 1st person, and §, 3%, and ¥ for the
pronouns of the 2nd person were once in use in pre-Vedic
days. The remarks of Joseph Wright as recorded in his
Comparative Grammar of the Greek language, are no doubt
correct that many forms of one single pronmoun may come
into existence in one and the same dialect, and that by
virtue of different sort of accent on different forms of a
pronoun, one form may represent one case and another, the
other ; but when altogether different forms oeceur, it is
reasonable to hold, that they come from different dialects,
since looking to the history of different languages and to
human psyehology, we have to admit that to express a
common or familiar or oft-occurring idea, more than one
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word does not become current in a dialect. Ethnology
discovers to us that the Aryans were not a homogeneous
people, but as forming a eulture group, they were composed
of various ethnic elements ; I think what we have discussed
confirms the proposition of Ethnology.

Just another fact regarding the lost forms of pronouns.
I have spoken of the verbal suffix fif as a fossil of a personal
pronoun of the st person; let us now inquire into the
origin of ff of the second person as in FtqifA, and of &
of the 3rd person as in 373ifs. As for f© we can trace
the origin to ©% stem which is virtually but a simple s,
for excepting in the Nominative Singular the stem © does
not lose its identity. Adverting to the cases of i and fg, it
may be naturally supposed, that % of the 2nd Person Sing.
was not an arbitrary symbol at starting, but that 5 must
have been originally connected with a stem of the personal
pronoun of the second person. I am not competent to say
if the German form “sich” lends some support to this
view. Referring to the history of some Greek suffixes,
Joseph Wright has rightly remarked, that though little is
known of the origin of numerous suffixes, it may be
reasonably supposed that those suffixes had originally an
independent meaning and that in some cases they were
independent words. A word of caution, however is needed
here : some symbols or endings to denote case, or number,
or person, as simple = or ¥ or « for instance may be
reasonably supposed to have originated from primitive
gestures and modulations of voice, and not from words
conveying independent meaning. I may add that the
Dravidian pronouns %, 3, @ and © as well ‘as the Aryan
% of &7 and F of JH might bave originated from mere
gestures accompanying sounds in primitive days.

We have not discussed words and forms of various
classes, but all the same our brief discussion leads us to
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hold, that long before the dissemination or dispersion of
Aryan speech or speeches in Europe, the Aryans developed
a central dominating language, amid a good number of
dialects of theirs. This dominating language seems to
bave attained such a perfection in the dim past, as charac-
terizes a literary language,—even though letters or art
of writing did not come into existence. I just eite two
examples, in addition to what has already been stated,
to explain what I mean by the literary character of the
pre-Vedic language. Such natural lispings or utterances
of children, as have been the roots of words for father
and mother in many languages of the world, as Ba, Abba,
Pa, Amma, M3, ete., are found in well shaped forms in all
Aryan speeches, and the forms f%%q and #®y framed
by a generalized grammatical rule, are found grouped
with other relation-indicating words, such as 3i®q, and
gfz®q. For the next example, I refer to the tense system ;
on the evidence of tense system of old Greek as agreeing
with those of Vedic, we may hold that the pre-Vedic
language attained a high literary character.

I have thrown out suggestions, as to what was in all
probability, the position and character of the Aryan language
in pre-Vedic days. It goes however without saying that
the Chhandasa language as disclosed by the early Vedie
Sambitas, is a very rich and well-developed literary speech.
It has to be borne in miod, in this connection, that inspite
of the unifying influence of a central literary language,
the provincial dialects do not all necessarily die out, and
they may at times continue to live with full vigour, getting
fresh lease of life under some changed conditions. That
the Vedic language became in course of time purely hieratic,
because of the sacredness of the mantras, and was not, or
rather could not therefore be allowed to be changed with
the changing conditions of time, can be well established
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by the evidence of the Vedic Grammarians. Every lan-
guage is bound to be transformed into a new and a newer
form with the progress of time, but if for any reason
any particular class of a people seek to keep the
obsolescent speech intact, the old speech becomes the
special property of the particular class, and ceases to be
the language of the people. Moreover, when a people
loses its homogeneity, or when elass differences oceur
because of cultural difference, and as a compensating measure
a wide mass education through the standard literary
language is not adopted, provincial dialects grow with
great vigour, and no class, howsoever influential, can keep
the literary speech alive. We notice a gap between the
language of the Vedas, and that of the Brahmanas, and
a wider gap between the language of the Brahmanas and
the language which may very fitly be designated as
Sanskrta, to signify its character as dressed up, polished
or perfected. That these gaps have to be explained by
circumstances broadly indicated above, will be diseussed
presently.

Our discussion will no doubt be extremely brief for
the subject; but all the same we have to take all the
salient points into consideration step by step. First of
all we have to notice, that Chhandasa discloses the character-
isties of a living language. That the artificial rigid rules
of Sandhi or euphonic combination were not in force in
Chhandasa, and that a regular and thoroughgoing accent-
system existed in the speech, have been shown in some
previous lectures. That we are required to read Sanskrit
verses (which are wholly quantitative) by raising or lower-
ing our voice according to the unalterably fixed vowel
sounds as long or short, and not according to word accent
or phrasal accent, has also been noticed before, to show
the artificiality of Sanskrit, from accent point of view.
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As it is impossible for a real human speech to be without
an accent system of its own, so is it that a living speech
must undergo to some extent, whatis ealled phonetic decay.
I proceed to show that the phenomenon of phonetic decay,
which can be fitly translated in our Vernacular by the
term * Apabhransa, is distinetly noticeable in Chhaundasa.
Shades of Prakrta grammarians! What a heterodoxy
it is to notice apabhransa in the holy speech of the
Risis !

Before giving some examples of loss of letters in the
Vedic words, we may remark that during the Vedic days
(9pecially the later Vedic days) the speakers did not very
much tolerate initial conjunct mutes; that in the Dravi-
dian language Tamil, such a thing is not tolerated as a rule
has been distinctly stated in a previous lecture. The
examples of loss of vowels and of change of sounds
cannot be taken up for discussion, as that task in-
volves detailed exposition of the Vedic morphology. I
have already spoken of the reduction of many dentals into
cerebrals and of the growth of such forms as f3%5 from
fa@s and &35 from @gs. I give here below, first some
examples of loss of consonants, and then some examples
relating to general phonetic decay, as the history
of the forms for numerals indicates. (1) We get

* Apabhranéa, in its proposed use requires an explanation. Very
arbitrarily, this term which literally means decay or rather phonetic
decay, has been made to denote a class of Prakrta speech of no definitely
distinctive character. Asall the Prakrta dialects grew by varying
from the norm (no matter what that norm is), and as no standard
Prakyta can really be set np without resorting to an artificial and
unscientific method, the term Apabhrania cannot be misused to designate
a particular class of Prakrta speech. We cannot forget that all our
provincial vernaculars have always been called Prakrta by the Hindu
scholars. Consequently the word Apabhranéa may be fitly used in
its literal semnse to indicate phonetic decay.
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Kambhana for Skambhana in many passages in the
Rgveda, though Skambhana is not extinet; (2) Seandra
(brilliant) occurs no doubt in many passages, but
candra (brilliant) is generally met with ; the word candramas
derived from it, is the only form to signify moon; (3)
and (4) along with Jaf3g, (from BA thunder) and Bty
(thief from stena) we get tanayitnu and tayu; (5) we
get the earlier form str as well as the later form tr for
star; the feminine form %} (wife, one who shines in the
house) retains the original stem ; (6) we notice the loss
of initial consonant in g#W (fourth) derived from the
word 594. Such examples of decay as have been
rightly inferred by Prof. Macdonell from the words of
cognate languages, are purposely left unnoticed in this
lecture.

Numerals,—In the history of the growth of many
numeral forms, as discussed herennder, all such losses will
be noticed as are characteristic of downright apabhransa
words of ‘the Prakrta grammarians. In the compound
cardinals of genuine early formations, we should notice
that § which develops into %l in euphonic combination,
indicates two, while fg signifies ¢ twice’ and @¥: and 593
signify ‘three’ and ¢ four’ respectively, while fq and sutx
signify ‘three times” and ‘ four times’ respectively; v
(two+ten), @AtW# (three+ten) and &g%« (four+ ten)
may be contrasted with the forms analysed below. (1)
1o the formation of the word 3% we get fa-w*; there
has first been the loss of initial ¥, and then we notice that
to compensate for the loss of 7 of ¥, a long sound comes
in, which is represented by ®ZFI¥; that a nasal naturally
develops at times in making a sound long, has been fully
discussed in the 6th Lecture. As to the decade indicating
fo which oceurs unchanged as final in fResifss, 3%, 7aifs ete.,
and in alchanged form mn f@eee, RifAene, and #i%ier, some
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remarks will presently follow. I may remark by the way,
that in the formation of FAfS in Pali, the loss of S
has been made up for by the R1¥ %. (2) In the formation of
) Fs (W2 or =21 + ¥+ + %) we notice the loss of the second
and the 8rd syllables, and the penultimate is conjoined
to the long vowel 5. (8) In the formation of caie® (R +
#*) the compensating long ‘¢ and the deve'opment of
cerebral sound ¥ may be explained by #fF rules partly. (4)
The history of deeade indicating ‘f$’ is shrouded in
mystery. When we compare, for example faesfe with
Venti of Italian, we may say that the latter form is merely
a reduced form of the former, but when we take the history
of ‘ty’-ending of twenty, for example, our difficulty increa-
ses; the word twenty is derived from twain (old mas-
culine form of two) shortened form of twegen,+tig;
the last component tig is from Gothic tigjus=ten.
